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Art.-Nr.: 45.132.80 I.-Nr.: 01017 RT-SD 3,6 Li
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“WARNUNG - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen”

Tragen Sie einen Gehörschutz.

Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.N
Tragen Sie eine Schutzbrille.

Während der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerät heraustretende Splitter, Späne

und Stäube können Sichtverlust bewirken.I

D
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m Achtung!

Beim Benutzen von Geräten müssen einige

Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um

Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen Sie

diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise

deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie diese gut auf,

damit Ihnen die Informationen jederzeit zur

Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an andere

Personen übergeben sollten, händigen Sie diese

Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit

aus. Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder

Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung

und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie

im beiliegenden Heftchen!

m WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der

Sicherheitshinweise und Anweisungen können

elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere

Verletzungen verursachen zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen für die Zukunft auf.

2. Gerätebeschreibung (Bild 1)

1. Bit-Aufnahme

2. Lampe

3. Magnet-Schraubenhalter

4. Ein-/Ausschalter Lampe

5. Akku-Kapazitätsanzeige

6. Schalter Akku-Kapazitätsanzeige

7. Ladekontrolllampe

8. Ladeanschluss

9. Ein-Ausschalter

10. Umschalter Links/Rechtslauf

11. Ladegerät

12. Ladekabel

13. Tasche

14. 4 Bits

3. Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Akkuschrauber ist geeignet zum Eindrehen und

Lösen von Schrauben.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung

verwendet werden. Jede weitere darüber

hinausgehende Verwendung ist nicht

bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene

Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der

Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte

bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen,

handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert

wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung,

wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder

Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden

Tätigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor: 3,6 V d.c.

Leerlauf-Drehzahl: 200 min-1

Rechts- Links-Lauf: ja

Ladespannung Akku: 6 V d.c.

Ladestrom Akku: 300 mA

Netzspannung Ladegerät: 230V~ 50 Hz

Ladezeit: max. 5 Std.

Akkutyp: Li-Ion

Gewicht: 0,4 kg

Geräusch und Vibration

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entspre-

chend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 62 dB(A)

Unsicherheit KpA 3 dB

Schallleistungspegel LWA 73 dB(A)

Unsicherheit KWA 3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.

Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewir-

ken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier

Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.
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Schrauben ohne Schlag

Schwingungsemissionswert ah ≤ 0,368 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

m Achtung!

Der Schwingungswert wird sich aufgrund des Ein-

satzbereiches des Elektrowerkzeuges ändern und

kann in Ausnahmefällen über dem angegebenen

Wert liegen.

5. Vor Inbetriebnahme

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme Ihres

Akkuschraubers unbedingt diese Hinweise:

1. Laden Sie den Akku-Pack nur mit dem

mitgelieferten Ladegerät. 

2. Nur einwandfreie und geeignete Schrauberbits

verwenden.

3. Beim Schrauben in Wänden und Mauern diese

auf verborgene Strom-, Gas- und Wasserleitung

überprüfen.

6. Bedienung

6.1 Laden des Akkus (Abb. 1)

Der Akku ist gegen Tiefentladung geschützt. Eine

integrierte Schutzschaltung schaltet das Gerät

automatisch aus, wenn der Akku entladen ist. Die Bit-

Aufnahme dreht sich in diesem Fall nicht mehr.

Warnung! Betätigen Sie den Ein-/Ausschalter nicht

mehr, wenn die Schutzschaltung das Gerät

abgeschaltet hat. Dies kann zu Schäden am Akku

führen. 

1. Vergleichen Sie, ob die auf dem Typenschild

angegebene Netzspannung mit der vorhandenen

Netzspannung übereinstimmt. Stecken Sie das

Ladegerät in die Steckdose und verbinden Sie

das Ladekabel mit dem Ladeanschluss.

Der Ladevorgang beginnt sobald das Ladekabel

mit dem Ladeadapter verbunden ist.

2. Die rote LED (7) signalisiert, dass der Akku

geladen wird.

3. Nach erfolgter Ladung erlischt die

Ladekontrolllampe (7).

Achtung! Während des Ladevorgangs kann sich der

Handgriff etwas erwärmen, dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akkus nicht möglich sein,

überprüfen Sie bitte

 ob an der Steckdose die Netzspannung

vorhanden ist

 ob ein einwandfreier Kontakt an den

Ladekontakten des Ladegerätes vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akkus immer noch nicht

möglich sein, bitten wir Sie,

 das Ladegerät

 und den Schrauber

an unseren Kundendienst zu senden.

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akkus

sollten Sie für eine rechtzeitige Wiederaufladung des

Akkus sorgen. Dies ist auf jeden Fall notwendig,

wenn Sie feststellen, dass die Leistung des

Akkuschraubers nachlässt.

Entladen Sie den Akku nie vollständig. Dies führt zu

einem Defekt des Akkus!

6.2 Drehrichtungsschalter (Bild 2/Pos. 10)

Mit dem Schiebeschalter über dem Ein/Aus-Schalter

können Sie die Drehrichtung des Akku-Schraubers

einstellen und den Akku-Schrauber gegen

ungewolltes Einschalten sichern. Sie können

zwischen Links-und Rechtslauf wählen. Um eine

Beschädigung des Getriebes zu vermeiden, soll die

Drehrichtung nur im Stillstand umgeschaltet werden.

Befindet sich der Schiebeschalter in der

Mittelstellung, ist der Ein/Aus-Schalter blockiert.

6.3 Ein/Aus-Schalter (Bild 2/Pos. 9)

Drücken Sie zum Einschalten des Akkuschraubers

den Ein- Ausschalter. Zum stoppen lassen Sie den

Ein- Ausschalter wieder los.

6.4 LED-Licht (Bild 3/Pos. 2)

Das LED-Licht  (2) ermöglicht das Ausleuchten der

Schraubstelle bei ungünstigen Lichtverhältnissen.

Zum Einschalten schieben Sie den Schalter (4) nach

vorne, zum Ausschalten ziehen Sie ihn wieder

zurück.

6.5 Magnet-Schraubenhalter (Bild 3/Pos. 3)

Am Magnet-Schraubenhalter können Schrauben

abgelegt werden, welche Sie während der Arbeit

dann griffbereit haben.
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6.6 Akku-Kapazitätsanzeige (Bild 4/ Pos. 5)

Drücken Sie auf den Schalter für Akku-

Kapazitätsanzeige (6). Die Akku-Kapazitätsanzeige

(5) signalisiert ihnen den Ladezustand des Akkus

anhand von 3 farbigen LED`s.

Alle LED`s leuchten:

Der Akku ist voll aufgeladen.

Gelbe und rote LED leuchten:

Der Akku verfügt über ausreichende Restladung.

Rote LED:

Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

6.7 Werkzeugwechsel (Bild 5)

Achtung! Stellen Sie bei allen Arbeiten (z.B.

Werkzeugwechsel; Wartung; usw.)am

Akkuschrauber den Drehrichtungsschalter in

Mittelstellung.

Stecken Sie den Bit (14) in die Bit-Aufnahme (1).

Ziehen Sie den Bit (14) zum Entfernen wieder aus

der Bit-Aufnahme (1) heraus.

6.8 Schrauben:

Verwenden Sie am besten Schrauben mit

Selbstzentrierung (z. B. Torx, Kreuzschlitz), welches

ein sicheres Arbeiten gewährleistet. Achten Sie

darauf, dass der verwendete Bit und die Schraube in

Form und Größe übereinstimmen.

7. Reinigung, Wartung und

Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den

Netzstecker.

7.1 Reinigung

 Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie

möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem

sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit

Druckluft bei niedrigem Druck aus.

 Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach

jeder Benutzung reinigen.

 Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem

feuchten Tuch und etwas Schmierseife.

Verwenden Sie keine Reinigungs- oder

Lösungsmittel; diese könnten die Kunststoffteile

des Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass

kein Wasser in das Geräteinnere gelangen kann.

7.2 Wartung

Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu

wartenden Teile.

7.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende

Angaben gemacht werden;

 Typ des Gerätes

 Artikelnummer des Gerätes

 Ident-Nummer des Gerätes

 Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter 

www.isc-gmbh.info

8. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um

Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung

ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder

kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.

Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus

verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und

Kunststoffe. Führen Sie defekte Bauteile der

Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im

Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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„Ostrzeżenie – Aby zmniejszyć ryzyko zranienia, należy przeczytać instrukcję obsługi”

Nosić nauszniki ochronne

Ha∏as powoduje postępującą utratę s∏uchu.N
Nosić okulary ochronne

W czasie pracy mo˝e dochodzić do powstawania powodujących utratę wzroku iskier, opi∏ek,

drzazg lub odprysków.I
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m Uwaga!
Podczas użytkowania urządzenia należy
przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu
uniknięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu
proszę dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi/
wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę zachować
instrukcję i wskazówki, aby można było w każdym
momencie do nich wrócić. W razie przekazania
urządzenia innej osobie, proszę wręczyć jej również
instrukcję obsługi/ wskazówki bezpieczeństwa. Nie
odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia zaistniałe w
wyniku nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i
wskazówek bezpieczeństwa.

1. Wskazówki bezpieczeństwa

Właściwe wskazówki bezpieczeństwa znajdują się w
załączonym zeszycie!

m OSTRZEŻENIE
Przeczytać wszystkie wskazówki
bezpieczeństwa i instrukcję. Nieprzestrzeganie
instrukcji i wskazówek bezpieczeństwa może
wywołać porażenia prądem, niebezpieczeństwo
pożaru lub ciężkie zranienia.
Proszę zachować na przyszłość wskazówki
bezpieczeństwa i instrukcję.

2. Opis urządzenia (Rys. 1)

1.  Uchwyt na bity
2.  Lampa
3.  Magnetyczny uchwyt na śruby
4.  Włącznik/ wyłącznik lampy
5.  Wskaźnik pojemności akumulatora
6.  Wskaźnik pojemności akumulatora
7.  Lampa kontrolna ładowarki
8.  Podłączenie ładowania
9.  Włącznik/ Wyłącznik
10. Przełącznik obrotów w lewo/ prawo
11. Ładowarka
12. Przewód ładujący
13. Torba
14. 4 bity

3. Użycie zgodne z przeznaczeniem

Wkrętarka akumulatorowa przeznaczona jest do
wkręcania i wykręcania śrub.

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Każde użycie, odbiegające od
opisanego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z
przeznaczeniem urządzenia. Za powstałe w wyniku
niewłaściwego użytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, a
nie producent.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie jest
przeznaczone do zastosowania zawodowego,
rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie było
stosowane w zakładach rzemieślniczych,
przemysłowych lub do podobnych działalności.

4. Dane techniczne

Napięcie zasilania silnika: 3,6 V d.c.
Liczba obrotów biegu jałowego: 200 min -1

Obroty lewo/ prawo: tak
Napięcie ładowania akumulatora: 6 V d.c.
Prąd ładowania akumulatora: 300 mA
Napięcie znamionowe ładowarki: 230V~ 50 Hz
Czas ładowania max. 5 h
Typ akumulatora: litowo-jonowe
Waga: 0,4 kg

Ha∏as i wibracje

Ha∏as i wibracje zosta∏y zmierzone zgodnie z normą

EN 60745.

Poziom ciśnienia akustycznego LpA 62 dB(A)

Odchylenie KpA 3 dB

Poziom mocy akustycznej LWA 73 dB(A)

Odchylenie KWA 3 dB

Nosić nauszniki ochronne.

Oddzia∏ywanie ha∏asu mo˝e spowodować utratę

s∏uchu.

Wartości ca∏kowite drgań (suma wektorowa 3

kierunków) mierzone są zgodnie z normą 60745.
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Wkręcanie bez udaru

Wartość emisji drgań ah ≤ 2,5 m/s2

Odchylenie  K = 1,5 m/s2

m Uwaga!

Ze względu na obszar u˝ytkowania narzędzia

wartość drgań zmieni się i w wyjątkowych

sytuacjach mo˝e być ona wy˝sza od podanej

wartości.

5. Przed uruchomieniem

Przed użyciem wkrętarki akumulatorowej proszę
koniecznie przeczytać poniższe wskazówki:
1.    Naładować akumulatory w dołączonej

ładowarce.
2.    Używać tylko ostrych wierteł, jak również

działających bez zarzutu i odpowiednich bitów
wkrętarki.

3.    Przed wierceniem i wkręcaniem w ścianach lub
murach należy sprawdzić ukryte przewody
elektryczne, gazowe i wodociągowe.

6. Obsługa

6.1 Ładowanie akumulatora (rys. 1)
Akumulator jest zabezpieczony przed całkowitym
rozładowaniem. Wbudowany wyłącznik ochronny
wyłącza urządzenie automatycznie, jeśli akumulator
jest rozładowany. W tym przypadku uchwyt na bit już
się nie obraca. 
Ostrzeżenie! Nie uruchamiać włącznika/ wyłącznika,
jeśli wyłącznik ochronny wyłączył urządzenie.  To
może prowadzić do szkód na akumulatorze.
1.    Porównać, czy zgodne są napięcia na tabliczce

znamionowej ładowarki z napięciem sieci.
Włożyć ładowarkę do gniazdka i połączyć
przewód ładujący z podłączeniem ładowania.
Proces ładowania zaczyna się jak tylko przewód
ładujący zostanie połączony z adapterem
ładowania.

2.    Czerwona dioda LED (7) sygnalizuje, że
akumulator się ładuje.

3.  Po zakończeniu ładowania zgaśnie lampka
kontrolna ładowania (7).

Uwaga! Podczas ładowania akumulator może nieco
się nagrzać, jest to sytuacja normalna.

Jeśli ładowanie akumulatora nie jest możliwe, proszę
skontrolować :
 czy jest napięcie w gniazdku
 czy  zestyk z kontaktem ładującym ładowarki jest

prawidłowy.

Jeśli ładowanie akumulatora wciąż nie jest możliwe,
prosimy  :
 ładowarkę
 i wkrętarkę
wysłać do autoryzowanego serwisu.

W celu długotrwałego użytkowania akumulatora
należy w porę zadbać o ponowne ich naładowanie.
Jest to konieczne, jeśli stwierdzi się, że wkrętarka
akumulatorowa działa ze słabszą mocą.

Nigdy nie dopuszczać do całkowitego rozładowania
akumulatora. To prowadzi do usterki akumulatora!

6.2 Włącznik kierunku obrotu  (rys. 2/ poz.10)
Za pomocą przełącznika suwakowego nad
włącznikiem/ wyłącznikiem można ustawić kierunek
obrotu wkrętarki akumulatorowej oraz zabezpieczyć
ją przed niezamierzonym włączeniem. Można wybrać
pomiędzy obrotem w lewo i w prawo. Aby uniknąć
uszkodzeń mechanizmu należy ustawić kierunek
obrotu wtedy, gdy urządzenie zostanie zatrzymane.
Włącznik/ wyłącznik blokuje się, kiedy przełącznik
suwakowy znajduje się po środku.

6.3 Włącznik / Wyłącznik  (rys. 2/ poz.9)
W celu włączenia wkrętarki akumulatorowej wcisnąć
włącznik/ wyłącznik. W celu zatrzymania zwolnić
włączyć/ wyłącznik.

6.4 Dioda LED  (rys. 3/ poz.2)
Dioda LED (2) umożliwia rozjaśnienie miejsca
wkręcania przy niewłaściwym oświetleniu. W celu
włączenia przesunąć włącznik (4) do przodu, w celu
wyłączenia pociągnąć do tyłu.

6.5 Magnetyczny uchwyt na śruby  (rys. 3/ poz.3)
Śruby, które podczas pracy są gotowe do założenia
mogą być nakładane  na magnetyczny uchwyt na
śruby.

6.6 Wskaźnik pojemności akumulatora (rys. 4/
poz. 5):
Przycisnąć przełącznik wskaźnika pojemności
akumulatora (6). Wskaźnik pojemności akumulatora
(5) sygnalizuje stan naładowania akumulatorów za
pomocą 3-kolorowych diod LED.

10
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Wszystkie diody LED świecą:
Akumulator jest całkowicie naładowany.

Świeci żółta i czerwona dioda LED:
Akumulator naładowany jest wystarczająco.

Czerwona dioda LED:
Akumulator jest rozładowany, należy naładować
akumulator.

6.7 Wymiana narzędzi (rys.5) Uwaga! Przy
wykonywaniu prac na wkrętarce akumulatorowej (np.
wymiana narzędzi, konserwacja itp.) przełącznik
kierunku obrotów (3) ustawić po środku.
Bit (14) włożyć w uchwyt na bit (1). W celu usunięcia
wyciągnąć bit (14) ponownie z uchwytu na bit (1).

6.8 Wkręcanie:
Należy używać śrub samocentrujących (np. torx,
krzyżowych), które zapewniają bezpieczną pracę.
Proszę pamiętać o tym, aby używane bity i śruby były
odpowiednie względem siebie co do kształtu i
wielkości.

7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie części zamiennych

Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac związanych z
czyszczeniem wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.

7.1 Czyszczenie
 Urządzenia zabezpieczające, szczeliny powietrza

i obudowa silnika powinny być w miarę
możliwości zawsze wolne od pyłu i
zanieczyszczeń. Urządzenie wycierać czystą
ściereczką lub przedmuchać sprężonym
powietrzem o niskim ciśnieniu.

 Zaleca się czyszczenie urządzenia bezpośrednio
po każdorazowym użyciu.

 Urządzenie czyścić regularnie wilgotną
ściereczką z niewielką ilością szarego mydła. Nie
używać żadnych środków czyszczących ani
rozpuszczalników; mogą one uszkodzić części
urządzenia wykonane z tworzywa sztucznego.
Należy uważać, aby do wnętrza urządzenia nie
dostała się woda.

7.2 Konserwacja
We wnętrzu urządzenia nie ma części wymagających
konserwacji.

7.3 Zamawianie części wymiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy
podać następujące dane:
 Typ urządzenia
 Numer artykułu urządzenia
 Numer identyfikacyjny urządzenia
 Numer części zamiennej
Aktualne ceny artykułów i informacje znajdują się na
stronie: www.isc-gmbh.info

8. Usuwanie odpadów i recycling

Aby zapobiec uszkodzeniom podczas transportu
urządzenie znajduje się w opakowaniu. Opakowanie
to jest surowcem, który można użytkować ponownie
lub można przeznaczyć do powtórnego przerobu.
Urządzenie oraz jego osprzęt składają się z różnych
rodzajów materiałów, jak np. metal i tworzywa
sztuczne. Uszkodzone elementy urządzenia proszę
dostarczyć do punktu zbiorczego surowców
wtórnych. Proszę poprosić o informację w sklepie
specjalistycznym bądź w placówce samorządu
lokalnego!
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„Осторожно– для того, чтобы уменьшить риск получения травмы прочтите руководство по
эксплуатации.“

Используйте седст‚а защиты огано‚ слуха.

Воздейст‚ие шума  может ‚ыз‚ать потею слуха.N
Используйте защитные очки.

Обазующиесfl ‚о ‚емfl аботы искы и ‚ылетающие из устойст‚а частицы, стужка и

пыль могут ‚ыз‚ать по‚еждение огано‚ зениfl.I
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m Внимание!

Пи пользо‚ании устойст‚ами необходимо

‚ыполнflть па‚ила по технике безопасности,

чтобы избежать та‚м и не допустить ущеба.

Поэтому почтите полностью ‚нимательно это

уко‚одст‚о по эксплуатации. Ханите

уко‚одст‚о по эксплуатации ‚ надежном месте

длfl того, чтобы можно было ‚оспользо‚атьсfl ‚

любое ‚емfl содежащейсfl ‚ нем инфомацией.

В том случае если Вы пеедаете устойст‚о

дугим людflм, то необходимо пиложить к нему

настоflщее уко‚одст‚о по эксплуатации.

Мы не несем от‚етст‚енность за та‚мы и

ущеб, котоые ‚озникли ‚ езультате

несоблюдениfl указаний этого уко‚одст‚а по

эксплуатации и техники безопасности.

1. Указаниfl по технике безопасности

Необходимые указаниfl по технике безопасности

Вы можете найти ‚ пиложенной бошюе.

m ВНИМАНИЕ!
Прочитайте все указания по технике
безопасности и технические требования.
При невыполнении указаний по технике
безопасности и технических требований
возможно получение удара током, возникновение
пожара и/или получение серьезных травм.
Храните все указания по технике
безопасности и технические требования для
того, чтобы было возможно воспользоваться
ими в будущем.

2. Состав устройства (рис. 1)

1. Приемник насадки бит
2. Лампа
3. Магнитный держатель винта
4. Переключатель лампы включено-выключено 
5. Индикатор заряда аккумулятора
6. Переключатель индикатора заряда

аккумулятора
7. Лампа контроля заряда
8. Подключение заряда
9. Переключатель включено-выключено
10. Переключатель вращение влево-вправо
11. Зарядный адаптер
12. Зарядный кабель
13. Сумка
14. 4 насадки бит

3. Использование по назначению

Аккумуляторный шуруповерт предназначен для
ввинчивания и вывинчивания винтов.

Устройство можно использовать только в
соответствии с его предназначением. Любое
другое, выходящее за эти рамки использование,
считается не соответствующим предписанию. За
возникшие в результате этого ущерб или травмы
любого рода несет ответственность пользователь
или работающий с инструментом, а не
изготовитель.

Необходимо учесть, что наши устройства
согласно предписанию не рассчитаны для
использования в промышленной, ремесленной
или индустриальной области. Мы не
предоставляем гарантий, если устройство будет
использоваться в промышленной, ремесленной
или индустриальной, а также подобной
деятельности. 

4. Технические данные

Электропитание двигателя: 3,6 в DC
Скорость вращения холостого хода: 200 мин-1

Вращение влево-вправо: в наличии
Напряжение аккумулятора: 6 в DC
Ток заряда аккумулятора: 300 мA
Напряжение сети зарядного
адаптера: 230 в~ 50 Гц
Время зарядки: максим. 5 часов
Тип аккумулятора: литиевый ионный
Вес 0,4 кг

Шумы и вибрация

Параметры шумов и вибрации были измерены в
соответствии с нормами EN 60745.

Уровень давления шума LpA 62 дБ(A)
Неопределенность KpA 3 дБ
Уровень мощности шума LWA 73 дБ(A)
Неопределенность KWA 3 дБ

Используйте защиту органов слуха.
Воздействие шума может вызвать потерю слуха.
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Суммарное значение величины вибрации (сумма
векторов трех направлений) определено в
соответствии с EN 60745.

Безударное завинчивание
Эмиссионный показатель вибрации ah ≤ 2,5 m/s2

Неопределенность K = 1,5 m/s2

m Внимание!
Показатели вибрации изменяются в зависимости
от условий использования электрического
инструмента и могут в исключительных случаях
превышать приведенные величины.

5. Перед вводом в эксплуатацию

Прочитайте непременно перед первым
использованием Вашего аккумуляторного
шуруповерта нижеследующие указания:
1. Зарядите аккумулятор при помощи

приложенного зарядного устройства.
2. Используйте только не затупленные с‚ела и

соот‚етст‚ующие набоы от‚еточных

насадок.

3. Пеед ‚семи аботами с инстументом 

по‚еьте стены и пеегоодки на скытую

покладку электопо‚одки, по‚одку газа и

‚одопо‚ода.

6. Обращение с устройством

6.1 Зарядка аккумулятора (рис. 1)
Аккумулятор защищен от глубокого разряда.
Встроенное устройство защиты отключает
устройство автоматически при разряде
аккумулятора. В этом случае приемник насадки
бит больше не вращается.
Осторожно! Не включайте больше
переключатель включено-выключено, если
сработало защитное устройство. Это может
привести к повреждению аккумулятора.
1. Убедитесь, что указанное на типовой

табличке значение напряжения
соответствует значению напряжения
подключаемой электросети. Вставьте штекер
зарядного адаптера в штепсельную розетку и
соедините зарядный кабель с подключением
заряда. Процесс заряда начнется сразу после
соединения зарядного кабеля с зарядным
адаптером.

2. Красный светодиод (7) сигнализирует о том,
что аккумулятор заряжается.

3. После окончания заряда лампа контроля
заряда (7) гаснет.

Внимание! Во время процесса заряда рукоятка
может немного нагреться, что является вполне
нормальным явлением.

Если аккумуляторный блок не заряжается, то
необходимо проверить:
 наличие напряжения сети в электрической

розетке
 наличие плотного соединения на контактах

зарядного устройства.

Если аккумуляторный блок все же не будет
заряжаться, то вышлите на адрес нашей службы
сервиса следующие компоненты:
 зарядное устройство
 и винтоверт.

Для обеспечения длительного срока службы
аккумулятора необходимо осуществлять
своевременную зарядку аккумулятора. Это
необходимо проводить в тех случаях, когда Вы
заметите, что мощность аккумуляторного
шуруповерта снижается.

Не допускайте полного разряда аккумулятора.
Это вызывает повреждение аккумулятора!

6.2 Переключатель направления вращения
(рисунок 2/поз. 10)

При помощи сдвигающегося переключателя,
расположенного над переключателем включено-
выключено, можно менять направление
вращения аккумуляторного шуруповерта и
защитить его от случайного включения. Вы
можете выбрать между вращением влево или
вправо. Для того, чтобы избежать повреждения
привода необходимо осуществлять
переключение привода только в неподвижном
состоянии инструмента.
Если сдвигающийся переключатель находится в
среднем положении, то переключатель
включено-выключено заблокирован.

6.3 Переключатель включено-выключено
(рисунок 2/поз. 9)

Для включения аккумуляторного шуруповерта
нажмите на переключатель включено-выключено.
Для того чтобы выключить устройство отпустите
переключатель включено-выключено.

6.4 Светодиодная лампочка (рисунок 3/поз. 2)
Светодиодная лампочка (2) позволяет освещать
место работы при недостаточной освещенности.
Для включения лампочки сдвиньте выключатель
(4) вперед, для выключения сдвиньте его
обратно.
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6.5 Магнитный держатель винта 
(рисунок 3/поз. 3)

На магнитном держателе винта можно
расположить винты, которые будут находится у
вас под рукой во время работы.

6.6 Индикатор заряда аккумулятора
(рисунок 4/ поз. 5)

Нажмите выключатель индикатора заряда
аккумулятора (6). Индикатор заряда
аккумулятора (5) сигнализирует о состоянии
процесса заряда аккумулятора при помощи 3
цветных светодиодов.

Все светодиоды светятся:
Аккумулятор заряжен полностью.

Светятся желтый и красный светодиоды:
В аккумуляторе имеется в наличии достаточный
остаточный заряд.

Красный светодиод:
Аккумулятор разряжен, необходимо зарядить
аккумулятор.

6.7 Смена насадки (рисунок 5)
Внимание! При всех работах (например, смена
насадок, техобслуживание и т.д.) на
аккумуляторном шуруповерте необходимо
установить переключатель направления
вращения в среднее положение.
Вставьте насадку бит (14) в приемник насадки
бит (1). Вынуть насадку бит (14) для того, чтобы
удалить ее из приемника насадки бит (1).

6.8 Винты:
Используйте лучше всего винты с
самоцентрированием (например, торкс,
крестовый паз), обеспечивающих надежность
работы. Внимательно следите за тем, чтобы
используемые насадки бит и винты совпадали по
форме и размеру.

7. Очистка, технический уход и

заказ запасных деталей

Пеед ‚семи аботами по очистке ‚ынуть

штеке из озетки.

7.1 Очистка

 Очищайте защитные устойст‚а, 
‚ентилflционные от‚естиfl и копус 

д‚игателfl как можно лучше от пыли и гflзи. 

Потите фезу чистой ‚етошью или 

подуйте сжатым ‚оздухом с низким 

да‚лением.

 Мы екомендуем очищать фезу после 
каждого использо‚аниfl.

 Очищайте устойст‚о егулflно ‚лажной 
тflпкой с небольшим количест‚ом жидкого 

мыла. Не используйте моющие седст‚а или 

аст‚оите; они могут азъесть 

пластмассо‚ые части устойст‚а. Следите за

тем, чтобы ‚ода не попала ‚о‚нуть 

устойст‚а.

7.2 Технический уход

В устойст‚е коме этого нет деталей, 

котоые нуждаютсfl ‚ техническом уходе.

7.3 Заказ запасных деталей:

Пи заказе запасных частей необходимо

пи‚ести следующие данные:

 Модификациfl устойст‚а

 Номе атикула устойст‚а

 Идентификационный номе устойст‚а

 Номе запасной части тебуемой длfl замена

детали

Актуальные цены и инфомациfl находflтсfl на

сайте www.isc-gmbh.info

8. Утилизациfl и ‚тоичнаfl

пееаботка

Устойст‚о находитсfl ‚ упако‚ке длfl того,

чтобы избежать его по‚еждений пи

танспотио‚ке. Эта упако‚ка fl‚лflетсfl

сыьем и поэтому может быть использо‚ана

по‚тоно или напа‚лена ‚о ‚тоичную

пееаботку сыьfl.

Устойст‚о и его пинадлежности состоflт из

азличных матеиало‚, таких как напиме

металл и пластмасс. Утилизиуйте дефектные

детали ‚ местах сбоа особых отходо‚.

Инфомацию об этом Вы можете получить ‚

специализио‚анном магазине или ‚ местных

оганах па‚лениfl!
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“Avertisment – Citiți manualul de utilizare pentru a reduce riscul producerii unui accident”

Purtaøi o protecøie a auzului.
Acøiunea zgomotului pot duce la diminuarea auzului. N
Purtaøi ochelari de protecøie.
Scânteile rezultate pe timpul lucrului sau talaµul, aµchiile µi praful care iese din aparat pot duce
la diminuarea vederi.I
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m Atenøie!
La utilizarea aparatelor trebuiesc respectate anumite
reguli de siguranøå pentru a se preveni accidentele µi
pagubele. Citiøi cu atenøie aceste instrucøiuni de
folosire. Påstraøi-le cu grijå pentru a putea avea
întotdeauna la dispoziøie informaøiile necesare. În
cazul în care daøi aparatul unei alte persoane, vå
rugåm så înmânaøi µi instrucøiunile de folosire. 
Noi nu preluåm nici o garanøie pentru pagube sau
våtåmåri care provin din nerespectarea acestor
instrucøiuni µi a indicaøiilor de siguranøå. 

1. Indicaøii de siguranøå

Indicaøiile de siguranøå corespunzåtoare le gåsiøi în
broµura anexatå.

m AVERTIZARE!
Citiți indicațiile de siguranță şi îndrumările.
Nerespectarea indicațiilor de siguranță şi a
îndrumărilor poate avea ca urmare electrocutare,
incendiu şi/sau răniri grave.
Păstrați pentru viitor toate indicațiile de
siguranță şi îndrumările.

2. Descrierea aparatului (Fig. 1)

1. Suport pentru bit
2. Lampă
3. Suport magnetic pentru şuruburi
4. Întrerupător pornire/oprire lampă
5. Afişarea capacității acumulatorului
6. Întrerupător pentru afişarea capacității

acumulatorului 
7. Lampă de control pentru nivelul de încărcare
8. Racord de încărcare
9. Întrerupător pornire/oprire
10. Comutator sens rotație stânga/dreapta
11. Aparat de încărcare
12. Cablu de încărcare
13. Geantă
14. 4 bituri

3. Utilizarea conform scopului

Maşina de înşurubat cu acumulator se pretează la
înşurubarea şi deşurubarea şuruburilor.

Maşina se va utiliza numai conform scopului pentru

care este concepută. Orice altă utilizare nu este în

conformitate cu scopul. Pentru pagubele sau

vătămările rezultate în acest caz este responsabil

utilizatorul/operatorul şi nu producătorul. 

Vă rugăm să ţineţi cont de faptul că maşinile noastre

nu sunt construite pentru utilizare în domeniile

meşteşugăreşti şi industriale. Noi nu preluăm nici o

garanţie atunci când aparatul este folosit în

întreprinderile meşteşugăreşti sau industriale ori în

scopuri similare. 

4. Date tehnice

Sursa de alimentare a motorului: 3,6 V D.C.
Turația la mers în gol: 200 min-1

Sens rotație stânga/dreapta: da
Tensiunea de încărcare a acumulatorului: 6 V D.C.
Curentul de încărcare al acumulatorului: 300 mA
Tensiunea de alimentare a aparatului
de încărcare: 230V~ 50 Hz
Timpul de încărcare: max. 5 ore
Tipul acumulatorului: Li-Ion
Greutate: 0,4 kg

Zgomote şi vibrații

Valorile nivelelor de zgomot şi de vibrație au fost
calculate conform EN 60745.

Nivelul presiunii sonore LpA 62 dB (A)
Nesiguranță KpA 3 dB
Nivelul capacității sonore LWA 73 dB (A)
Nesiguranță KWA 3 dB

Purtați protecție antifonică.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea sau
pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibrații (suma vectorială
a trei direcții), calculate conform EN 60745.

17
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Înşurubarea fără percuție
Valoare a vibrațiilor emise ah ≤ 2,5 m/s2

Nesiguranță K = 1,5 m/s2

m Atenție!
Valoarea nivelului de vibrații se schimbă în funcție de
locul utilizării sculei electrice, putându-se situa în
cazuri excepționale peste valoarea indicată mai sus.

5. Înainte de punerea în funcțiune

Citiți cu atenție aceste instrucțiuni înainte de punerea
în funcțiune a şurubelniței electrice:
1. Încărcați acumulatorul cu ajutorul încărcătorului

livrat.
2. Se vor folosi numai burghiuri ascuøite µi bituri de

înµurubare în stare bunå µi potrivite. 
3. La gåurire µi înµurubare în pereøi µi ziduri,

acestea se vor controla în prealabil de existenøa
cablurilor de curent µi a conductelor de gaz µi
apå nevizibile.

6. Operare

6.1 Încărcarea acumulatorului (Fig. 1)
Acumulatorul este protejat împotriva descărcării
totale. Un dispozitiv de protecție integrat decuplează
automat aparatul atunci când acumulatorul este
descărcat. Suportul bitului nu se mai roteşte în acest
caz.
Avertisment! Nu mai apăsați întrerupătorul
pornire/oprire atunci când dispozitivul de protecție a
decuplat aparatul. Acest lucru poate duce la
deteriorarea acumulatorului.
1. Comparați dacă tensiunea din rețea indicată pe

plăcuța indicatoare corespunde cu tensiunea
existentă în rețea. Introduceți aparatul de
încărcare în priză şi legați cablul de încărcare la
racordul de încărcare. Procesul de încărcare
începe odată cu racordarea cablului la racordul
de încărcare.

2. LED-ul roşu (7) semnalizează că acumulatorul se
încarcă.

3. După terminarea procesului de încărcare lampa
de control (7) se stinge.

Atenție! În timpul procesului de încărcare mânerul se
poate încălzi, acest lucru este însă normal.

În cazul în care nu este posibilă încărcarea
acumulatorului verificați
 dacă există tensiune la priză
 dacă există un contact perfect la contactele de

încărcare ale adaptorului de încărcare.
Dacă totuşi nu este posibilă încărcarea
acumulatorului, vă rugăm să trimiteți
 aparatul de încărcat
 şi maşina de înşurubat
la servicul nostru pentru clienți.

Pentru o durată de funcționare îndelungată a
acumulatorului acesta trebuie reîncărcat la timp.
Acest lucru este necesar în orice caz atunci când
constatați că puterea şurubelniței electrice scade.

Nu descărcați niciodată complet acumulatorul. Acest
lucru duce la defectarea acumulatorului!

6.2 Comutator sens de rotație (Fig. 2/Poz. 10)
Cu ajutorul comutatorului cu acționare prin împingere
de deasupra întrerupătorului pornire/oprire puteți
regla direcția de rotire a maşinii de înşurubat şi să o
asigurați împotriva pornirii nedorite. Puteți selecta
între rotație spre stânga şi spre dreapta. Pentru a
evita deteriorarea transmisiei, comutarea sensului de
rotație se va realiza numai atunci când aparatul este
în repaus.
Dacă comutatorul cu acționare prin împingere se află
în poziția mediană, întrerupătorul pornire/oprire este
blocat.

6.3 Întrerupător pornire/oprire (Fig. 2/Poz. 9)
Pentru pornirea maşinii de înşurubat cu acumulator
apăsați întrerupătorul de pornire. Pentru oprire
eliberați întrerupătorul de pornire.

6.4 Lampa LED (Fig.3/Poz. 2)
Lampa LED (2) permite iluminarea locului de
înşurubat în condiții de luminozitate redusă.
Pentru pornire împingeți întrerupătorul (4) înainte,
pentru oprire trgeți-l din nou înapoi.

6.5 Suport magnetic pentru şuruburi 
(Fig. 3/Poz. 3)

Pentru a avea la îndemână şurubul necesar în timpul
lucrului, îl puteți păstra în suportul magnetic pentru
şuruburi.

6.6 Afişarea capacității acumulatorului 
(Fig. 4/Poz. 5)

Apăsați comutatorul pentru afişarea capacității
acumulatorului (6). Afişajul capacității acumulatorului
(5) vă semnalizează nivelul de încărcare al
acumulatorului pe baza a 3 LED-uri colorate.
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Toate LED-urile se aprind:
Acumulatorul este complet încărcat.

LED-ul galben şi roşu se aprinde:
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.
LED-ul roşu:
Acumulatorul este gol, încărcați acumulatorul.

6.7 Schimbarea sculei (Fig. 5)
Atenție! La toate lucrările (de ex. schimbarea sculei,
întreținere etc.) efectuate la maşina de înşurubat cu
acumulator poziționați comutatorul pentru sensul de
rotație pe poziția mediană.
Introduceți bitul (14) în suportul pentru bit (1).
Îndepărtarea bitului (14) se face prin scoaterea din
suportul pentru bit (1).

6.8 Şuruburi:
Şuruburile cele mai adecvate sunt cele cu centrare
(de ex. stelate sau cruce) care asigură un mod de
lucru sigur. Fiți atenți ca bitul utilizat şi şurubul să
corespundă ca formă şi mărime.

7. Curåøirea, întreøinerea µi comanda
pieselor de schimb

Scoateøi µtecherul înaintea începerii lucrårilor de 
curåøire. 

7.1 Curåøirea
 Påstraøi curate dispozitivele de protecøie, µliøele

de aerisire µi carcasa maµinii. Îtergeøi aparatul cu
o cârpå curatå sau suflaøi praful cu aer sub
presine la o presine micå. 

 Noi recomandåm curåøirea aparatului imediat
dupå fiecare folosire.

 Curåøaøi aparatul cu o cârpå umedå µi puøin
såpun lichid. Nu folosiøi detergenøi sau solvenøi;
aceµtia pot ataca piesele din material plastic ale
aparatului. Fiøi atenøi så nu intre apå în interiorul
aparatului.

7.2 Întreøinerea
În interiorul aparatului nu se gåsesc alte piese 
care trebuiesc întreøinute.

7.3 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuiesc
menøionate urmåtoarele date;
 Tipul aparatului
 Numårul articolului aparatului
 Numårul Ident al aparatului
 Numårul piesei de schimb necesare 
Preøurile actuale µi informaøii suplimentare gåsiøi la
www-isc-gmbh.info

8. Îndepårtarea µi reciclarea

Aparatul se gåseµte într-un ambalaj pentru a se
preveni deteriorårile pe timpul transportului. Acest
ambalaj este o resurså µi deci refolosibil µi poate fi
supus unui ciclu de reciclare. 
Aparatul µi auxiliarii acestuia sunt fabricaøi din
materiale diferite cum ar fi de exemplu metal µi
material plastic. Piesele defecte se vor preda la un
centru de colectare pentru deµeuri speciale.
Interesaøi-vå în acest sens în magazinele de
specialitate sau la administraøia localå!
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„Предупреждение – С цел намаляване риска от нараняване прочетете упътването за
употреба“

Носете педпазни седст‚а за слуха.

Въздейст‚ието на шума може да до‚еде до загуба на слуха. N
Носете защитни очила.

Отделилите се по ‚еме на абота иски или излизащите от уеда тески, стъготини и

пах могат да пичинflт загуба на зението.I
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m Внимание!

Пи използ‚ане на уедите тflб‚а да се спаз‚ат

нflкои педпазни меки за безопасност, за да се

педот‚атflт наанfl‚аниfl и щети. Зато‚а

почетете ‚нимателно то‚а упът‚ане за

употеба. Съханfl‚айте го добе, за да

азполагате с инфомациflта по ‚сflко ‚еме. В

случай, че тflб‚а да педадете уеда на дуги

лица, молfl, педайте и то‚а упът‚ане за употеба.

Ние не поемаме отго‚оност за злополуки или

щети, които ‚ъзник‚ат поади не съблюда‚ане

на то‚а упът‚ане и на указаниflта за

безопасност.

1. Инстукции за безопасност

Съот‚етните инстукции за безопасност ще

намеите ‚ пиложената бошуа.

m ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Прочетете всички указания за безопасност и
инструкции.
Пропуските при спазването на указанията за
безопасност и инструкциите могат да имат като
последица електрически удар, пожар и/или тежки
наранявания.
Съхранете за в бъдеще всички указания за
безопасност и инструкции.

2. Описание на уреда (фиг. 1)

1. Бит-държач
2. Лампа
3. Maгнитен държач на винтове
4. Включвател-изключвател лампа
5. Индикация за капацитета на акумулатора
6. Включвател на индикацията за капацитета на

акумулатора 
7. Контролна лампа за зареждането
8. Свързване на зареждането
9. Включвател-изключвател
10. Превключвател ход наляво/ход надясно
11. Зарядно устройство
12. Кабел за зареждане
13. Чанта
14. 4 бита

3. Употреба по предназначение

Акумулаторният винтоверт е подходящ за
завинтване и отвинтване на винтове.

Машината трябва да се използва само по
предназначението й. Всяка по-нататъшна извън
това употреба не е по предназначение. За
предизвикани от това щети или наранявания от
всякакъв вид отговорност носи
потребителят/обслужващото лице, а не
производителят.

Моля, имайте предвид, че нашите уреди съгласно
предназначението си не са произведени за
промишлена, занаятчийска или индустриална
употреба. Ние не поемаме отговорност, ако
уредът се използва в промишлени, занаятчийски
или индустриални предприятия, както и при
равностойни дейности.

4. Технически данни

Захранващо напрежение мотор: 3,6 V d.c.
Обороти на празен ход: 200 мин-1

Десен-ляв ход: да
Напрежение при зареждане акумулатор: 6 V d.c.
Заряден ток акумулатор: 300 mA
Мрежово напрежение
зареждащо устройство: 230 V~ 50 Hz
Време за зареждане: макс. 5 ч.
Акумулатор тип: литиево-йонен
Тегло: 0,4 кг

Шум и вибрация

Стойностите за шум и вибрация са получени
съгласно EN 60745.

Ниво на звуково налягане LpA 62 dB (A)
Колебание KpA 3 dB
Ниво на звукова мощност LWA 73 dB (A)
Колебание KWA 3 dB

Носете защита за слуха.
Влиянието на шума може да причини загуба на
слуха.
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Общите стойности на трептения (векторна сума
на трите посоки) получени съгласно EN 60745.

Завинтване без удар
Стойност на емисия на трептения ah ≤ 2,5 m/s2

Колебание K = 1,5 m/s2

m Внимание!
Стойността на трептенията ще се променя въз
основа на сферата на приложение на
електроинструмента и по изключение може да
бъде над посочената стойност.

5. Преди пускане в експлоатация

Преди пускане в експлоатация на Вашия
акумулаторен гайковерт задължително
прочетете тези указания:
1. Зареждайте акумулатора с доставеното

зарядно устройство.
2. Използ‚айте само ости с‚едели както и

изпа‚ни и подходflщи писта‚ки.

3. Пи поби‚ане и за‚инт‚ане ‚ ‚ътешни

‚ъншни стени по‚еете за скити

електически по‚одници, газо- и

‚одопо‚оди.

6. Обслужване

6.1 Зареждане на акумулатора (изобр. 1)
Акумулаторът е защитен срещу пълно
разреждане. Интегрираният защитен прекъсвач
автоматично изключва уреда, когато
акумулаторът е разреден. В този случай бит-
държачът вече не се върти.
Предупреждение! Не задействайте повече
включвателя/изключвателя, след като защитният
прекъсвач е изключил уреда. Това може да
доведе до повреди на акумулатора.
1. Сравнете, дали посоченото върху фирмената

табелка с данни мрежово напрежение
съвпада с наличното мрежово напрежение.
Поставете зарядното устройство в контакта и
свържете зареждащия кабел с извода за
зареждане. Процесът на зареждане започва
щом като зареждащият кабел се свърже с
зарядния адаптор.

2. Червеният светодиод сигнализира (7), че
акумулаторът е зареден.

3. След успешно зареждане контролната лампа
за зареждане (7) угасва.

Внимание! По време на процеса на зареждане е
възможно дръжката леко да се нагрее, но това е
нормално.

В случай, че зареждането на акумулатора не е
възможно, моля, проверете
 дали в контакта е налице мрежовото линейно

напрежение
 дали е налице безупречен контакт в

контактите за зареждане на зарядното
устройство

В случай, че зареждането все още не е
възможно, Ви молим да изпратите в нашата
сервизна служба
 зарядното устройство
 и винтоверта

В интерес на по-дългия живот на акумулатора
трябва да се грижите за навременното
зареждане на акумулатора. Това е задължително
необходимо, когато установите, че мощността на
акумулаторния винтоверт отслабва

Никога не разреждайте напълно акумулатора.
Това води до дефект на акумулатора!

6.2 Превключвател за посоката на въртене
(фиг. 2/поз. 10)

С помощта на превключвателя над включвател-
изключвателя можете да настроите посоката на
въртене на акумулаторния винтоверт и да
защитите акумулаторния винтоверт срещу
нежелателно включване. Можете да избирате
между ход наляво и ход надясно. За да се
избегне повреда на предавателния механизъм,
посоката на въртене трябва да се превключва
само при спряно положение. Когато
превключвателят за посоката на въртене се
намира в средно положение, включвателят-
изключвателят е блокиран.

6.3 Включвател/изключвател (фиг. 2/поз. 9)
За да включите акумулаторния винтоверт
натиснете включвателя/изключвателя. За
спиране отново освободете
включвателя/изключвателя.

6.4 Светодиодна светлина (фиг. 3/поз. 2)
Светодиодната светлина (2) дава възможност за
осветяване на мястото на завинтване при
неблагоприятни условия на осветеност.
За да включите прибутайте превключвателя (4)
напред, за да изключите издърпайте го отново
обратно.
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6.5 Maгнитен държач на винтове 

(фиг. 3/поз. 3)
На магнитния държач на винтове могат да се
заредят винтове, които по време на работа ще са
на разположение.

6.6 Индикация за капацитета на акумулатора
(фиг. 4/поз. 5)

Натиснете превключвателя за индикацията
капацитета на акумулатора (6). Индикацията за
капацитета на акумулатора (5) Ви сигнализира
състоянието на зареденост на акумулатора с
помощта на 4 цветни светодиода.

Всички светодиоди светят:
Акумулаторът е напълно зареден.

Жълтия и червен светодиод светят:
Акумулаторът разполага с достатъчно остатъчен
заряд.

Червен светодиод:
Акумулаторът е празен, заредете акумулатора.

6.7 Смяна на инструмент (фиг. 5)
Внимание! При всякакви работи (напр. смяна на
инструмент; поддръжка; и др.) поставете
превключвателя за посоката на въртене на
акумулаторния винтоверт в средно положение.
Пъхнете бита (14) в бит-държача (1).
За да го отстраните, извадете бита (14) от бит-
държача (1).

6.8 Винтове:
По възможност използвайте винтове със
самоцентриране (напр. торкс, кръстовидни
винтове), които гарантират безопасна работа.
Обръщайте внимание, използваният бит и винта
да съвпадат по форма и размер.

7. Почист‚ане, поддъжка и

поъч‚ане на езе‚ни части

Педи ‚сflко почист‚ане из‚аждайте щепсела.

7.1 Почист‚ане

 Поддъжайте защитните механизми,

от‚оите за ‚ъздух и д‚игателната кутиfl

‚ъзможно най-чисти от пах и замъсfl‚ане.

Почист‚айте уеда с чиста къпа или го

подухайте със сгъстен ‚ъздух под ниско

налflгане. 

 Пепоъч‚аме Ви да почист‚ате уеда

непоседст‚ено след ‚сflка употеба.

 Почист‚айте уеда едо‚но с ‚лажна къпа

и малко мек сапун. Не използ‚айте

детегенти или азт‚оители; те биха

у‚едили пластмасо‚ите части на уеда.

Внима‚айте да не попадне ‚ода ‚ъте ‚

уеда. 

7.2 Поддъжка

Въ‚ ‚ътешността на уеда нflма дуги части,

изиск‚ащи поддъжка. 

7.3 Поъчка на езе‚ни части:

Пи поъчка на езе‚ни части тflб‚а да се

посочат следните данни;

 Вид на уеда

 Атикулен номе на уеда

 Идентификационен номе на уеда

 Номе на необходимата езе‚на част

Актуални цени и инфомациfl ще намеите на

www.isc-gmbh.info

8. Екологосъобазно отстанfl‚ане

и ециклиане

Уедът е ‚ опако‚ка, за да се педот‚атflт

щети пи танспотиането. Тази опако‚ка

педста‚лfl‚а суо‚ина и зато‚а може да се

използ‚а по‚тоно или да се ‚ъне към цикъла

на обаботка на суо‚ините. Уедът и него‚ите

части са съста‚ени от азлични матеиали, като

напиме метал и пластмаси. Изх‚ълете

дефектните стоителни части пи особено

опасните отпадъци. Ос‚едомете се ‚

специализианиfl магазин или ‚ общинската

администациfl!
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„Προειδοποίηση – Για τη µείωση του κινδύνου τραυµατισµού διαβάστε την Οδηγία χρήσης“

¡· ÊÔÚ¿ÙÂ ˆÙÔÚÔÛÙ·Û›·.
∏ Â›‰Ú·ÛË ıÔÚ‡‚Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙËÓ ·ÒÏÂÈ· ÙË˜ ·ÎÔ‹˜.N
¡· ÊÔÚ¿ÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿.
∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ÂÚÁ·Û›·˜ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡ÓÙ·È ÛÈÓı‹ÚÂ˜ ‹ ÂÙÈÔ‡ÓÙ·È ÌÈÎÚ¿ ÙÂÌ¿¯È· ·fi ÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹, ÚÔÎ·Ó›‰È· Î·È ÛÎfiÓÂ˜. ™˘Ó¤ÂÈ· ÌÔÚÂ› Ó· Â›Ó·È Ë ·ÒÏÂÈ· ÙË˜ fiÚ·Û‹˜ Û·˜.I
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m ¶ÚÔÛÔ¯‹!
∫·Ù¿ ÙË ̄ Ú‹ÛË ÙˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ Ú¤ÂÈ Ó·
Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÔÚÈÛÌ¤Ó· Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÚÔ˜
·ÔÊ˘Á‹ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ Î·È ̇ ËÌÈÒÓ. °È· ÙÔ ÏfiÁÔ
·˘Ùfi ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ‰È·‚¿ÛÂÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ·˘Ù‹
ÙËÓ √‰ËÁ¿È ̄ Ú‹ÛË˜. º˘Ï¿ÍÙÂ ÙËÓ Î·Ï¿ ÁÈ· Ó· ¤¯ÂÙÂ
ÙÈ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÛÙË ‰È¿ıÂÛ‹ Û·˜ ·Ó¿ ¿Û· ÛÙÈÁÌ‹.
∂¿Ó ‰ÒÛ·ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ¿ÏÏ· ¿ÙÔÌ·,
·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ÙÔ˘˜ ·Ú·‰ÒÛÂÙÂ Î·È ·˘Ù‹ ÙËÓ
√‰ËÁ¿È ̄ Ú‹ÛË˜.
¢ÂÓ ·Ó·Ï·Ì‚¿ÓÔ˘ÌÂ Î·Ì›· Â˘ı‡ÓË ÁÈ· ·Ù˘¯‹Ì·Ù·
Ô˘ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÙË ÌË Ù‹ÚËÛË  ·˘Ù‹˜ ÙË˜ √‰ËÁ›·˜
Î·È ÙˆÓ ̆ Ô‰Â›ÍÂˆÓ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

1. ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

™ÙÔ Û˘ÓËÌÌ¤ÓÔ Ê˘ÏÏ¿‰ÈÔ ı· ‚ÚÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Û¯ÂÙÈÎ¤˜
˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

m ΠΡΟΣΟΧΗ!
Διαβάστε όλες τις Υποδείξεις ασφαλείας και
τις Οδηγίες.
Εάν δεν ακολουθήσετε τις Υποδείξεις ασφαλεία και
τις Οδηγίες δεν αποκλείονται ηλεκτροπληξία,
πυρκαγιά και/ή σοβαροί τραυµατισµοί.
Φυλάξτε προσεκτικά όλες τις Υποδείξεις
ασφαλεάις και τις Οδηγίες για το µέλλον.

2. Περιγραφή της συσκευής (εικ. 1)

1. Υποδοχή bit
2. Λάµπα
3. Μαγνητική συγκράτηση βιδών
4. Διακότπης ενεργοποίσηης / απενεργοποίησης

λάµπας
5. Ένδειξη δυναµικότητας µπαταρίας
6. Ένδειξη δυναµικότητας διακόπτη
7. Λυχνία ελέγχου φόρτισης
8. Σύνδεση φόρτισης
9. Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
10. Διακόπτης αλλαγής

αριστερόστροφης/δεξιόστροφης λειτουργίας
11. Φορτιστής
12. Καλώδιο φόρτισης:
13. Τσάντα
14. 4 bit

3. Σωστή χρήση

Το κατσαβίδι µπαταρίας είναι κατάλληλο για βίδωµα
και ξεβίδωµα βιδών.

Η µηχανή επιτρέπεται να χρησιµοποιηθεί µόνο για
τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε πέραν
τούτου χρήση δεν ανταποκρίενται στο σκοπό για
τον οποίο προορίζεται. Για βλάβες που οφείλονται
σε παρόµοια χρήση ή για τραυµατισµούς παντός
είδους ευθύνεται ο χρήσητς/χειριστής και όχι ο
κατασκευαστής.

Παρακαλούµε να προσέξετε πως οι συσκευές µας
δεν προορίζονται και δεν έχουν κατασκευαστεί για
επαγγελµατική, βιοτεχνική ή βιοµηχανική χρήση.
Δεν αναλαµβάνουµε εγγύηση σε περίπτωση κατά
την οποία η συσκευή χρησιµοποιήθηκε σε
συνεργεία, βιοτεχνίες ή στη βιοµηχανία ή σε
εργασίες παρόµοιες µε αυτές.

4. Τεχνικά χαρακτηριστικά

Τροφοδοσία τάσης κινητήρα: 3,6 V d.c.
Αριθµός στροφών ραλεντί: 200 min-1

Δεξιόστροφη-αριστερόστροφη λειτουργία: ναι
Τάση φόρτισης µπαταρίας: 6 V d.c.
Ρεύµα φόρτισης µπαταρίας: 300 mA
Τάση δικτύου φορτιστή: 230V~ 50 Hz
Διάρκεια φόρτισης: το ανώτερο σε περ. 5 ώρες.
Συσσωρευτής: λιθίου-ιόντος
Βάρος: 0,4 kg

Θόρυβος και δονήσεις

Οι τιµές θορύβων και δονήσεων διαπιστώθηκαν
σύµφωνα µε το πρότυπο EN 60745.

Στάθµη ηχητικής πίεσης LpA 62  dB(A)
Αβεβαιότητα KpA 3 dB
Στάθµη ηχητικής ισχύος LWA 73 dB(A)
Αβεβαιότητα KWA 3 dB

Να χρησιµοποιείτε ηχοπροστασία.
Η επίδραση θορύβου µπορεί να έχει σαν συνέπεια
την απώλεια της ακοής.
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Συνολικές τιµές ταλαντώσεων (σύνολο
διανυσµάτων τριών κατευθύνσεων) σύµφωνα µε το
πρότυπο EN 60745.

Βίδωµα χωρίς κρούση
Συντελεστής εκποµπής  ταλαντώσεων ah ≤ 2,5 m/s2

Αβεβαιότητα K = 1,5  m/s2

m Προσοχή!
Ο συντελεστής ταλαντώσεων θα τροποποιηθεί
ανάλογα µε το πεδίο χρήσης του ηλεκτρικού
εργαλείου και σε εξαιρετικές περιπτώσεις µπορεί να
κυµαίνεται πάνω από την αναφερόµενη τιµή.

5. Πριν τη θέση σε λειτουργία

Πριν τη θέση σε λειτουργία του κατσαβιδιού
µπαταρίας σας να διαβάσετε οπωσδήποτε αυτές τις
υποδείξεις:
1. Φοστίστε το συσσωρευτή µε το

συµπαραδιδόµενο φορτιστή.
2. ¡· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ·ÎÔÓÈÛÌ¤Ó· ÙÚ˘¿ÓÈ·

Î·È Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˘˜ ‚È‰ˆÙ¤˜ ÛÂ ¿ÚÈÛÙË Î·Ù¿ÛÙ·ÛË.
3. ŸÙ·Ó ÙÚ˘¿ÙÂ Î·È ‚È‰ÒÓÂÙÂ ÛÂ ÙÔ›¯Ô˘˜ Ó· ÙÔ˘˜

ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ÁÈ· ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÔ˘˜ ÂÓÙÔÈ¯ÈÛÌ¤ÓÔ˘˜
·ÁˆÁÔ‡˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜, ·ÂÚ›Ô˘ Î·È ÓÂÚÔ‡.

6. Χειρισµός

6.1 Φόρτιση της µονάδας συσσωρευτή (εικ. 1)
Ο συσσωρευτής προστατεύεται κατά βαθιάς
εκκένωσης. Μία ενσωµατωµένη ασφάλεια
απενεργοποιεί τη συσκευή, όταν εκκενωθεί ο
συσσωρευτής. Η υποδοχή bit δεν περιστρέφεται
πλέον στην περίπτωση αυτή.
Προειδοποίηση! Μη χειρίζεστε πλέον τον
διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης όταν η
ασφάλεια απενεργοποίησε τη συσκευή. Αυτό
µπορεί να καταστρέψει το συσσωρευτή.
1. Συγκρίντε εάν η τάση που αναφέρεται στην

ετικέτα αντιστοιχεί µε την τάση του δικτύου.
Βάλτε το φορτιστή στην πρίζα και συνδέστε το
καλώσιο φόρτισης µε τη σύνδεση φόρτισης. Η
φόρτιση αρχίζει µόλις συνδεθεί το καλώδιο
φόρτισης µε τον προσαρµογέα φόρτισης.

2. Η κόκκινη LED (7) σηµαίνει πως φορτίζεται ο
συσσωρευτής.

3. Μετά την περάτωση της φόρτισης σβήνει η
λυχνία ελέγχου της φόρτισης (7).

Προσοχή! Κατά τη διάρκεια της φόρτισης µπορεί να
ζεσταθεί λίγο η χειρολαβή, πράγµα φυσιολογικό.

Εάν δεν είναι δυνατή η φόρτιση του συσσωρευτή,
παρακαλούµε να ελέγξετε 
 εάν υπάρχει τάση στην πρίζα.
 εάν υπάρχει άψογη επαφή στις επαφές

φόρτισης της µονάδας φόρτισης. 

Εάν δεν είναι δυνατή η φόρτιση του συσσωρευτή,
παρακαλούµε να στείλετε 
 το φορτιστή
 και το κατσαβίδι
στο τµήµα αµς εξυπηρέτησης πελατών.

Προς εξασφάλιση µακράς διάρκείας ζωής του
συσσωρευτή να φροντίσετε για έγκαιρη
επαναφόρτιση της µονάδας του συσσωρευτή. Αυτό
είναι οπωσδήποτε απαραίτητο ότνα διαπιστώσετε
πως µειώνεται η ισχύς του κατσαβιδιού µε
µπαταρία.

Μην εκφορτίζετε ποτέ πλήρως τη µονάδα του
συσσωρευτή. Αυτό θα προκαλέσει τη βλάβη της
µονάδας του συσσωρευτή!

6.2 Διακόπτης κατεύθυνσης περιστροφής 
(εικ. 2/αρ. 10)

Με το συρτό διακόπτη πάνωαπό το διακόπτη
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης µπορείτε να
ρυθµίσετε την κατεύθυνση του κατσαβιδιού
µπαταρίας και να το ασφαλίσετε κατά αθέλητης
εκκίνησης. Μπορείτε να επιλέξετε µεταξύ
δεξιόστροφης και αριστερόστροφης κίνησης. Προς
αποφυγή βλάβης του κιβωτίου ταχυτήτων, η
αλλαγή ταχυτήτων να γίνεται µόνο στην
ακινητοποίηση.
Εάν ο συρτός διακόπτης βρίσκεται στη µέση, έχει
µπλοκαριστεί ο διακόπτης
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης.

6.3 Διακόπτης
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 
(εικ. 2/ αρ. 9)

Πιέστε για την ενεργοποίηση του κατσαβιδιού
µπαταρίας τον διακόπτη
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης. Για να
σταµατήσετε, αφήστε πάλι ελεύθερο το διακόπτη
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης.
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6.4 Φως LED (εικ. 3/ αρ. 2)
Το φως LED (2) κάνει δυνατό το φωτισµό το
σηµείου βιδώµατος σε όχι ευνοϊκές συνθήκες
φωτισµού.
Για την ενεργοποίηση, σπρώξτε το συρτό διακόπτη
(4) προς τα εµπρός, για απενεργοποίηση τραβήξτε
τον προς τα πίσω.

6.5 Μαγντηικός στήριγµα βιδών (εικ. 3/αρ. 3)
Στο µαγνητικό σ΄τηριγµα βιδών µπορούν να
ακουµπιστούν βίδες, που θα έχετε κοντά σας όταν
τις χρειαστείτε κατά τη διάρκεια της εργασίας σας.

6.6 Ένδειξη δυναµικότητας του συσσωρευτή
(εικ.4/αρ. 5)

Πιέστε τον διακόπτη για την ένδειξη δυναµικότητας
του συσσωρευτή (6). Η ένδειξη δυναµικότητας του
συσσωρευτή (5) σας δείχνει την κατάσταση
φόρτισης του συσσωρευτή µε 3 χρωµατιστές LED.

Είναι αναµµένες όλες οι LED:
Ο συσσωρευτής είναι πλήρως φορτισµένος.

Είναι αναµµένες ή κόκκινη και η πράσινη LED:
O συσσωρευτής διαθέτει αρκετή υπόλοιπη φόρτιση.

Kόκκινη LED:
Ο συσσωρευτής είναι κενός,φορτίστε το
συσσωρευτή.

6.7 Αλλαγή εργαλείων (εικ. 5)
Προσοχή! Σε όλες τις εργασίες (π.χ. αλλαγή
εργαλείων, συντήρηση κλπ.) που εκτελείτε στο
κατσαβίδι µε µπαταρία να βάζετε το διακόπτη
αλλαγής κατεύθυνσης στη µεσαία θέση.
Βάλτε το bit (14) στην υποδοχή για bit (1).
Για την αφαίρεσή του τραβήξτε το bit (14) έξω από
την υποδοχή (1).

6.8 Βίδες:
Να χρησιµοποιείτε καλύτερα βίδες µε
αυτοκεντράρισµα (π. χ. τορξ, στραυρόβιδες) που
εξασφαλίζουν ασφαλή εργασία. Να προσέχετε να
συµφωνεί το χρησιµοποιούµενο bit και η βίδα ως
προς το σχήµα και το µέγεθος.

7. ∫·ı·ÚÈÛÌfi˜, Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜,
·Ú·ÁÁÂÏ›· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ

¶ÚÈÓ ·fi fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ Ó· ‚Á¿˙ÂÙÂ
ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙË Ú›˙·.

7.1 ∫·ı·ÚÈÛÌfi˜
 ¡· ÙËÚÂ›ÙÂ Ù· Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜, ÙÈ˜ 

Û¯ÈÛÌ¤˜ ·ÂÚÈÛÌÔ‡ Î·È ÙÔ ÂÚ›‚ÏËÌ· ÙÔ˘ 
ÎÈÓËÙ‹Ú· fiÛÔ ÈÔ Î·ı·Ú¿ ·fi ÛÎfiÓË Á›ÓÂÙ·È. 
™ÎÔ˘›ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ  Î·ı·Úfi ·Ó› ‹ 
Ê˘Û‹ÍÙÂ ÙË ÌÂ ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ ·¤Ú· ÛÂ ̄ ·ÌËÏ‹ 
›ÂÛË.

 ™·˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂÙ¿
·fi Î¿ıÂ ̄ Ú‹ÛË.

 ¡· Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÙ·ÎÙÈÎ¿ ÌÂ ¤Ó·
˘ÁÚfi ·Ó› Î·È Ï›ÁÔ Ì·Ï·Îfi Û·Ô‡ÓÈ. ªË 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·ı·ÚÈÛÙÈÎ¿ ‹ ‰È·Ï‡ÙÂ˜, ‰ÈfiÙÈ 
¤ÙÛÈ ‰ÂÓ ·ÔÎÏÂ›ÂÙ·È Ë ‰È¿‚ÚˆÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.
¡· ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ  Ó· ÌËÓ ÂÈÛ¤ÏıÂÈ ÓÂÚfi ÛÙÔ 
ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

7.2 ™˘ÓÙ‹ÚËÛË
™ÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ‰ÂÓ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È 
¿ÏÏ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÁÈ· Ù· ÔÔ›· ··ÈÙÂ›Ù·È 
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË.

7.3 ¶·Ú·ÁÁÂÏ›· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ
√Ù·Ó ·Ú·ÁÁ¤ÏÏÏÂÙÂ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ Ó· ÌË ÍÂ¯¿ÛÂÙÂ
Ó· ·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ Ù· ÂÍ‹˜ ÛÙÔÈ¯Â›·:
 ∆‡Ô˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜
 ∞ÚÈıÌfi˜ Â›‰Ô˘˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜
 Ã·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎfi˜ ·ÚÈıÌfi˜ (Ident Nr.) ÙË˜

Û˘ÛÎÂ˘‹˜
 ∞ÚÈıÌfi˜ ÙÔ˘ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÔ‡
°È· ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜ ÙÈÌ¤˜ Î·È ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜
www.isc-gmbh.info

8. ¢È¿ıÂÛË ÛÙ· ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù· Î·È
·Ó·Î‡ÎÏˆÛË

¶ÚÔ˜ ·ÔÊ˘Á‹ ̇ ËÌÈÒÓ Î·Ù¿ ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ Ë
Û˘ÛÎÂ˘‹ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ Ì›· Û˘ÛÎÂ˘·Û›·. ∏
Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ·˘Ù‹ Â›Ó·È ÚÒÙË ‡ÏË, ÌÔÚÂ› ‰ËÏ·‰‹
Ó· Â·Ó·ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÙÂ› ‹ Ó· ·Ó·Î˘ÎÏˆıÂ›.
√ Û˘ÌÈÂÛÙ‹˜ Î·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù¿ ÙÔ˘ ·ÔÙÂÏÔ‡ÓÙ·È
·fi ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ̆ ÏÈÎ¿, fiˆ˜ .¯. ·fi Ì¤Ù·ÏÏ· Î·È
Ï·ÛÙÈÎ¿. ¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ‰È·ı¤ÙÂÙÂ Ù·
ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÛÙ· ÂÈ‰ÈÎ¿ Î·È
ÚÔ‚ÏËÌ·ÙÈÎ¿ ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·. ∂¿Ó ¤¯ÂÙÂ ·ÔÚ›Â˜,
ÚˆÙ‹ÛÙÂ ÛÙÔ ÂÈ‰ÈÎfi Û·˜ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ‹ ÛÙË ‰ÈÔ›ÎËÛË
ÙÔ˘ ¢‹ÌÔ˘ Û·˜.
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„İkaz – yaralanma riskini azaltmak için Kullanma Talimatını okuyunuz“

Kulakl∂k tak∂n.
Çal∂µma esnas∂nda oluµan gürültü iµitme kayb∂na yol açabilir.N
∑µ gözlü©ü kullan∂n.
Çal∂µma esnas∂nda oluµan k∂v∂lc∂m veya aletten d∂µar∂ f∂rlayan k∂ym∂k, talaµ ve tozlar gözlere
zarar verebilir.I
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m Dikkat!
Yaralanmalar∂ ve maddi hasarlar∂ önlemek için aletler
ile çal∂µ∂rken baz∂ iµ güvenli©i talimatlar∂na riayet
edilecektir. Bu nedenle Kullanma Talimat∂n∂
dikkatlice okuyunuz. ∑çerdi©i bilgilere her zaman
eriµebilmek için Kullanma Talimat∂n∂ iyi bir yerde
saklay∂n∂z. Aleti baµka kiµilere ödünç verdi©inizde bu
Kullanma Talimat∂n∂ da alet ile birlikte verin.
Kullanma Talimat∂nda aç∂klanan bilgiler ve güvenlik
uyar∂lar∂na riayet edilmemesinden kaynaklanan iµ
kazalar∂ veya maddi hasarlardan herhangi bir
sorumluluk üstlenmeyiz.

1. Güvenlik Uyar∂lar∂

∑lgili güvenlik uyar∂lar∂ ekteki kullanma kitapç∂©∂nda
aç∂klanm∂µt∂r.

m UYARI!
Tüm güvenlik bilgileri ve talimatları okuyunuz.
Güvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen direktiflere
aykırı hareket edilmesi sonucunda elektrik çarpması,
yangın ve/veya ağır yaralanmalar meydana gelebilir.
Gelecekte kullanmak üzere tüm güvenlik bilgileri
ve talimatları saklayın.

2. Cihaz açıklaması (Şekil 1)

1. Uç yuvası
2. Lamba
3. Mıknatıslı civata tutma elemanı
4. Lamba Açık/Kapalı şalteri
5. Akü şarj kapasitesi göstergesi
6. Akü şarj kapasitesi göstergesi şalteri
7. Şarj kontrol lambası
8. Şarj bağlantısı
9. Açık/Kapalı şalteri
10. Sol/Sağ değiştirme şalteri
11. Şarj cihazı
12. Şarj kablosu
13. Çanta
14. 4 adet uç

3. Kullanım amacına uygun kullanım

Akülü vidalama makinesi  civataları takma ve sökme
işleminde kullanılır.

Makine yalnızca kullanım amacına göre
kullanılacaktır. Kullanım amacının dışındaki tüm
kullanımlar makinenin kullanılması için uygun değildir.
Bu tür kullanım amacı dışındaki kullanımlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnızca
kullanıcı/işletici sorumlu olup üretici firma sorumlu
tutulamaz.

Lütfen cihazlarımızın ticari, zanaatkarlar veya
endüstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu
kullanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya benzer
kullanımlarda kullanılmasından kaynaklanan hasarlar
garanti kapsamına dahil değildir.

4. Teknik Özellikler

Motor gerilim beslemesi: 3,6 V d.c.
Rölanti deviri: 200 dev/dak
Sola ve sağa dönme: evet
Akü şarj gerilimi: 6 V d.c.
Akü şarj akımı: 300 mA
Şarj cihazı şebeke gerilimi: 230V~ 50 Hz
Şarj süresi: max. 5 Saat
Akü tipi: Li-Ion
Ağırlık: 0,4 kg

Ses ve titreşim

Ses ve titreşim değerleri EN 60745 normuna göre
ölçülmüştür.

Ses basınç seviyesi LpA 62 dB(A)
Sapma KpA 3 dB
Ses güç seviyesi LWA 73 dB(A)
Sapma KWA 3 dB

Kulaklık takın.
Gürültü işitme kaybına sebep olabilir.

Toplam titreşim değerleri (üç yönün vektör toplamı)
EN 60745 normuna göre ölçülmüştür.
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Darbesiz vidalama
Titreşim emisyon değeri ah ≤ 2,5 m/s2

Sapma K = 1,5 m/s2

m Dikkat!
Titreşim değeri elektrikli aletin kullanım alanına göre
farklılık gösterebilir ve istisnai durumlarda açıklanan
değerin üzerinde olabilir.

5. Çalıştırmadan önce

Akülü vidalama makinesini çalıştırmadan önce
mutlaka aşağıda açıklanan uyarıları okuyunuz:
1. Aküyü, makine ile birlikte gönderilmiş olan şarj

cihazı ile şarj edin.
2. Yaln∂zca keskin matkap ucu ve uygun tornavida

uçlar∂n∂ kullan∂n.
3. Duvarlara delik delerken ve civata s∂karken,

duvar içindeki elektrik, gaz ve su borular∂n∂
kontrol edin.

6. Kullanma

6.1 Akünün şarj edilmesi (Şekil1)
Akü derin deşarj olmaya karşı korunmuştur. Entegre
koruma devresi aküyü, deşarj olduğunda otomatik
olarak kapatır. Bu durumda uç yuvası (mandren)
dönmez.
İkaz-! Koruma devresi aleti kapattığında Açık/Kapalı
şalterine basmayınız. Aksi taktirde akü hasar görebilir.
1. Şarj cihazının tip levhası üzerinde belirtilen gerilim

değerinin, mevcut elektrik şebekesi gerilim değeri
ile aynı olup olmadığını kontrol edin. Şarj cihazını
prize takın ve şarj kablosunu aletin şarj
bağlantısına takın. Şarj kablosu şarj adaptörü ile
bağlandıktan hemen sonra şarj işlemi başlar.

2. Kırmızı LED (7) lambası akünün şarj edildiğini
gösterir.

3. Şarj işlemi sona erdikten sonra şarj kontrol
lambası (7) söner.

Dikkat! Şarj işlemi esnasında sap biraz ısınabilir, bu
normaldir.

Akünün şarj edilmesi mümkün değilse aşağıdaki
noktaları kontrol edin
 Prizde elektrik olup olmadığı
 Şarj cihazındaki kontakların aküye tam temas

edip etmediği. 

Akünün şarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mümkün değilse,
 Şarj cihazı
 ve akülü vidalama makinesini
lütfen müşteri hizmetleri bölümümüze gönderin.

Akülerin uzun ömürlü olmasını sağlamak için aküyü
zamanında şarj edin. Bu özellikle, akülü vidalama
makinesinin gücünün  azalmasını fark ettiğinizde
yapılacaktır.

Akülerin tamamen boşalmasını önleyin. Bu durum
akülerin arızalanmasına yol açacaktırI

6.2 Dönme yönü şalteri (Şekil 2/Poz. 10)
Açık/Kapalı şalterinin üzerindeki itmeli şalter ile, akülü
vidalama makinesinin dönme yönünü ayarlayabilir ve
akülü vidalama makinesini istenmeden çalıştırmaya
karşı emniyet altına alabilirsiniz. Sol ve sağ dönme
yönünü ayarlamak mümkündür. Dişli kutusuna zarar
verilmesini önlemek için dönme yönü ayarı, yalnızca
alet dururken yapılacaktır. İtmeli şalter orta
pozisyonda olduğunda Açık/Kapalı şalteri bloke
olmuştur.

6.3 Açık/Kapalı şalteri (Şekil 2/Poz. 9)
Akülü vidalama makinesini çalıştırmak için Açık-
Kapalı şalterine basın. Durdurmak için Açık-Kapalı
şalterini tekrar bırakın.

6.4 LED ışığı (Şekil 3/Poz. 2)
LED ışığı (2), vidalanacak ortamın yeterli derecede
aydınlık olmadığında aydınlatılmasını mümkün kılar.
Işığı açmak için şalteri (4) öne doğru itin, kapatmak
için ise tekrar geri çekin.

6.5 Mıknatıslı civata tutma elemanı 
(Şekil 3/Poz. 3)

Civatalar kullanıma hazır durumda olarak mıknatıslı
civata tutma elemanında saklanabilir.

6.6 Akü şarj kapasitesi göstergesi
(Şekil 4/ Poz. 5)

Akü şarj kapasitesi göstergesi şalterine (6) basın. Akü
şarj kapasitesi göstergesi (5) 3 renkli LED lambası ile
akünün şarj durumunu gösterir.

Bütün LED`ler yanıyor:
Akü tam şarjlıdır.

Sarı ve kırmızı LED lambaları yanıyor:
Akünün şarj durumu yeterlidir.

Kırmızı LED lambası:
Akü boşdur, aküyü şarj edin.
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6.7 Takım değiştirme (Şekil 5)
Dikkat! Akülü vidalama makinesi üzerinde
yapacağınız tüm çalışmalarda (örneğin takım
değiştirme; Bakım; vs.) dönme yönü şalterini orta
pozisyona ayarlayınız.
Ucu (14) uç yuvasına (mandren) (1) takın.
Ucu (14) sökmek için uç yuvasından (mandren) (1)
çekerek çıkarın.

6.8 Civata sıkma:
Emniyetli çalışmayı sağlayan kendinden merkezlemeli
(örneğin Torx, yıldız vs.) civataları kullanın. Kullanılan
vidalama ucunun, civata formu ve büyüklüğüne uygun
olmasına dikkat edin.

7. Temizleme, Bak∂m ve Yedek Parça 
Sipariµi

Temizleme çal∂µmas∂na baµlamadan önce fiµi
prizden ç∂kar∂n.

7.1 Temizleme
 Koruma donan∂mlar∂, hava delikleri ve motor 

gövdesini mümkün oldu©unca toz ve kirden
temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin veya
düµük bas∂nçl∂ hava ile üfleyerek temizleyin.

 Aleti her kullanmadan sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

 Aleti düzenli olarak nemli bir bez ve biraz s∂v∂ 
sabun ile temizleyin. Temizleme iµleminde 
deterjan veya solvent kullanmay∂n, zira bu 
temizleme maddeleri aletin plastik malzemelerine
zarar verir. Aletin içine su girmemesine dikkat 
edin.

7.2 Bak∂m
Cihaz∂n içinde baµka bak∂m∂ yap∂lacak parça 
bulunmaz.

7.3 Yedek parça sipariµi:
Yedek parça sipariµinde aµa©∂da aç∂klanan bilgiler
verilecektir:
 Cihaz tipi
 Cihaz∂n parça numaras∂
 Cihaz∂n kod numaras∂
 ∑stenilen yedek parçan∂n yedek parça numaras∂
Güncel fiyatlar ve bilgiler internette
www.isc-gmbh.info sayfas∂nda görülebilir.

8. Bertaraf etme ve geri kazan∂m

Nakliye esnas∂nda hasar görmesini önlemek için alet
özel bir ambalaj içinde gönderilir. Bu ambalaj
hammadde olup tekrar kullan∂labilir veya geri
kazan∂m prosesinde iµlenerek hammaddeye
dönüµtürülebilir.
Nakliye ve aksesuarlar∂ örne©in metal ve plastik gibi
çeµitli malzemelerden meydana gelir. Ar∂zal∂
parçalar∂ özel at∂k bertaraf etme sistemine verin. Bu
sistemin nerede oldu©unu bayinizden veya yerel
yönetimlerden ö©renebilirsiniz!
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„Попередження  -  З метою зменшення ризику отримання травми слід читати інструкцію з
експлуатації“

НОСІТЬ ШУМОЗАХИСНІ НАВУШНИКИ.

Впли‚ шуму може ‚икликати погішеннfl слуху.N
Носіть захисні окулflи.

Іски, що ‚иникають під час оботи, а також обломки, стужка і пилюка, що ‚иходflть з

пилада, можуть ‚икликати погішеннfl зоу. I
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m Увага!
При користуванні приладами слід дотримуватися
певних заходів безпеки, щоб запобігти
травмуванню і пошкодженням. Тому уважно
прочитайте цю інструкцію з експлуатації /
вказівки з техніки безпеки. Надійно зберігайте її,
щоб викладена в ній інформація була у вас
постійно під руками. У випадку, якщо ви повинні
передати прилад іншим особам, передайте їм,
будь ласка, також і цю інструкцію з експлуатації /
ці вказівки з техніки безпеки. Ми не несемо
відповідальності за нещасні випадки або
пошодження, які виникли внаслідок
недотримання цієї інструкції і вказівок з техніки
безпеки.

1. Вказівки по техніці безпеки

З відповідними вказівками по техніці безпеки
ознайомтеся, будь-ласка, в брошурі, що
додається.

m ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Прочитайте всі вказівки та інструкції з техніки
безпеки.
Недотримання вказівок та інструкцій з техніки
безпеки може стати причиною виникнення
електричного удару, пожежі та/або важкого
травмування.
Зберігайте вказівки та інструкції з техніки
безпеки на майбутнє.

2. Опис приладу (рис. 1)

1. Механізм кріплення загвинчувальних головок
2. Лампочка для підсвітки
3. Магнітний тримач гвинтів/гайок
4. Лампочка перемикача УВІМКНЕНО-

ВИМКНЕНО
5. Індикатор ємностіі акумулятора
6. Вимикач індикатора ємності акумулятора
7. Контрольна лампочка зарядки акумулятора
8. Гніздо для зарядки акумулятора
9. Вимикач УВІМКНЕНО-/ВИМКНЕНО
10. Перемикач лівого і правого обертання
11. Зарядний пристрій
12. Зарядний кабель
13. Сумка
14. 4 загвинчувальні головки

3. Застосування за призначенням

Акумуляторний гвинто/гайкокрут придатний для
закручування і відкручування
гвинтів/гайок/болтів/шурупів.

Машину слід використовувати тільки згідно з її
призначенням. Жодне інше використання
машини, що виходить за вказані межі, не
відповідає її призначенню. За несправності або
травми будь-якого виду, які виникли внаслідок
використання машини не за призначенням,
відповідальність несе не виробник, а
користувач/оператор. 

Враховуйте, будь ласка, те, що за призначенням
наші прилади не сконструйовані для виробничого,
ремісничого чи промислового застосування. Ми
не беремо на себе жодних гарантій, якщо прилад
застосовується на виробничих, ремісничих чи
промислових підприємствах, а також при
виконанні інших прирівняних до цього робіт.

4. Технічні параметри

Напруга живлення двигуна: 3,6 В пост. стр.
Число обертів холостого ходу: 200 хв-1

Праве/ліве обертання: так
Зарядна напруга для акумулятора: 6 В пост. стр.
Зарядний струм для акумулятора: 300 мА
Напруга мережі для зарядного
пристрою: 230 В~ 50 Гц
Час зарядки акумулятора: макс. 5 год.
Тип акумулятора: літій-іон
Вага: 0,4 кг

Шуми та вібрація

Параметри шумів та вібрації визначені у
відповідності з Європейським стандартом EN
60745

Рівень звуку LpA 62 дБ (A)
Похибка KpA 3 дБ
Рівень звукової потужності LWA 73 дБ(А)
Похибка KWA 3 дБ 
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Носіть навушники.
Вплив шуму може стати причиною втрати слуху.

Загальні параметри коливань (сума векторів у
трьох напрямках) визначені у відповідності з
Європейським стандартом EN 60745.

Загвинчування без удару
Параметр випромінювання коливань ah ≤ 2,5 m/s2

Похибка К = 1,5 m/s2

m Увага!
Параметри коливань будуть змінюватися в
залежності від сфери застосування
електроінструменту та у виняткових випадках
вони можуть перевищувати вказані параметри.

5. Перед запуском

Перед запуском акумуляторного
гвинто/гайкокрута обов’язково прочитайте ці
вказівки:
1. Заряджайте акумулятор від зарядного

пристрою, що входить в об’єм поставки.
2. Застосовуйте тільки гострі свердла, а також

бездоганні та відповідні біти.
3. При свердлінні та закручуванні гвинтів (гайок,

болтів) у стінах та в цегляній кладці
перевіряйте останні на наявність в них
прихованих електро-, газо- та водопроводів.

6. Обслуговування
6.1 Зарядка акумулятора (рис. 1)
Акумулятор захищений від перерозрядки.
Інтегрована схема захисту автоматично вимикає
прилад, як тільки акумулятор розрядився. В
цьому випадку механізм кріплення
загвинчувальних головок більше не
прокручується.
Попередження! Більше не натискайте на
вимикач УВІМКНЕНО-/ВИМКНЕНО, якщо схема
захисту відключила прилад. Це може призвести
до пошкодження акумулятора.
1. Порівняйте, чи вказана на шильдику напруга

співпадає з наявною напругою в
електромережі. Увімкніть зарядний пристрій в
розетку і під’єднайте зарядний кабель до
гнізда для зарядки акумулятора. Процес
зарядки починається відразу після з’єднання
зарядного кабеля з зарядним адаптером.

2. Червоний світлодіод (7) сигналізує про те, що
акумулятор заряджається.

3. Після успішної зарядки акумулятора
контрольна лампочка (7) гасне.

Увага! Під час процесу зарядки ручка може трохи
нагрітися, але це є нормальним явищем.

Якщо провести зарядку акумулятора неможливо,
перевірте, будь ласка, 
 чи є в розетці електричний струм
 чи встановлено бездоганний контакт з

контактами зарядного пристрою

Якщо ж зарядка акумулятора все-таки
неможлива, просимо Вас
 зарядний пристрій
 і гвинто/гайкокрут
вислати на адресу нашої сервісної служби.

З метою забезпечення тривалого строку служби
акумулятора вам слід потурбуватися про його
своєчасну підзарядку. У будь-якому випадку це
необхідно зробити, якщо Ви встановите, що
потужність акумуляторного гвинто/гайкокрута
знижується.

Ніколи повністю не розряджайте блок
акумулятора. Це приводить до поломки
акумулятора!

6.2 Перемикач лівого і правого обертання
(рисунок 2/поз. 10)

За допомогою повзункового перемикача через
вимикач УВІМКНЕНО-/ВИМКНЕНО можна
встановлювати напрям обертання
акумуляторного гвинто/гайкркрута і захистити
його від несанкціонованого вмикання. Ви можете
вибирати між лівим і правим обертанням. З метою
запобігання пошкодження редуктора напрям
обертання прилада можна змінювати тільки в
положенні “стоп”. Якщо повзунковий перемикач
знаходиться в нейтральному пооложенні, то в
цьому випадку вимикач УВІМКНЕНО-
/ВИМКНЕНО заблокований.

6.3 Вимикач УВІМКНЕНО-/ВИМКНЕНО
(рисунок 2/поз. 9)

Для включення акумуляторного
гвинто/гайкокрута натисніть вимикач
УВІМКНЕНО-/ВИМКНЕНО, а для його
виключення вимикач відпустіть.
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6.4 Світлодіод для підсвітки (рисунок 3/поз. 2)
Світлодіод (2) створює можливість освітлення
місця загвинчування при несприятливих світлових
умовах. 
Для увімкнення світлодіода (2) посуньте вимикач
(4) вперед, а для її вимкнення знову поверніть
вимикач назад.

6.5 Магнітний тримач гвинтів/гайок 
(рисунок 3/поз. 3)

На магнітний тримач можна покласти
гвинти/гайки, котрі можна буде використати
пізніше під час роботи.

6.6 Індикатор ємності акумулятора 
(рисунок 4/ поз. 5)

Натисніть на вимикач (6) індикатора ємності
акумулятора. За допомогою трьох кольорових
світлодіодів індикатор ємності (5) акумулятора
сигналізує про стан зарядки акумулятора.

Всі світлодіоди світяться:
Акумулятор заряджений повністю.

Світяться жовтий і червоний світлодіоди:
Акумулятор має залишковий заряд в достатній
кількості.

Червоний світлодіод:
Акумулятор розряджений, зарядіть акумулятор.

6.7 Заміна інструмента (рисунок 5)
Увага! При виконанні акумуляторним
гвинто/гайкокрутом будь-яких робіт (напр., заміна
інструменту; обслуговування; і т.д.) ставте
перемикач напряму обертання в нейтральне
положення.
Вставте загвинчувальну головку/вставку (14) в
механізм кріплення загвинчувальних
головок/вставок (1).
Для видалення загвинчувальної головки/вставки
(14) витягніть її з механізму кріплення (1).

6.8 Гвинти/гайки:
Використовуйте, перш за все, гвинти з
самоцентруванням (наприклад тороїд, хрестовий
шліц), які забезпечують надійну роботу. Слідкуйте
за тим, щоб застосовувана загвинчувальна
головка і гвинт за формою і розмірами співпадали. 

7. Чистка, технічне обслуговування і
замовлення запасних частин

Перед початком всіх робіт по чистці від'єднайте
мережевий штекер приладу від мережі!.

7.1 Чистка
 Захисні пристосування, шліци для доступу

повітря і корпус двигуна мають бути
максимально Прилад протирайте чистою
ганчіркою чи продувайте стисненим повітрям
з невеликим тиском.

 Рекомендуємо чистити прилад зразу ж після
кожного використання.

 Регулярно протирайте прилад вологою
ганчіркою з невеликою кількістю мила. 
Не використовуйте очищуючі засоби чи
розчинники; вони можуть пошкодити
пластикові частини приладу. Слідкуйте за
тим, щоб в середину приладу не потрапила
вода.

7.2 Технічне обслуговування
В середині приладу частини, що потребують
технічного обслуговування, відсутні.

7.3 Замо‚леннfl запасних деталей

Пи замо‚ленні запасних деталей необхідно

зазначити такі дані:

 Тип пистою

 Номе атикулу пистою

 Ідентифікаційний номе пистою

 Номе необхідної запасної частини

Актуальні ціни та інфомацію Ви можете знайти

на ‚еб-стоінці www.isc-gmbh.info

8. Утилізаціfl і по‚тоне

застосу‚аннfl

Пилад знаходитьсfl ‚ упако‚ці, flка служить длfl

запобіганнfl пошкодженню пи танспоту‚анні.

Цfl упако‚ка є сио‚иною і тому може бути

застосо‚ана по‚тоно або може бути зно‚у

по‚енута ‚ сио‚инний кугообіг.

Пилад і супутні то‚аи до нього складаютьсfl з

ізних матеіалі‚, flк напиклад, із металу і

пластмас. Неспа‚ні деталі ‚іддайте на

утилізацію спеціального сміттfl.

Поконсультуйтесfl ‚ спеціалізо‚аному магазині

або ‚ адміністації общини.
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

t declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

p déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant l’article

O verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

m declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

q ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

N erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

T заfl‚лflет о соот‚етст‚ии то‚аа 
следующим диекти‚ам и номам EC

B izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

Q declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE µi normele valabile pentru articolul.

Z ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 
Normlar∂ gere©ince aµa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.

z ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

C dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l’articolo

l attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for produkt

j prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro v˘robek.

A a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák szerint

X pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

Q deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artyku∏u z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre v˘robok.

e деклаpиpа следното съот‚етст‚ие съгласно 
диpекти‚ите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заfl‚лflє по ‚ідпо‚ідність згідно з Диекти‚ою 
∏С та стандатами, чинними длfl даного то‚ау

. deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 

4 izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur
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k Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 

nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 

umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:

Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-

rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 

Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 

und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 

ohne Elektrobestandteile.

Q Tylko dla krajów UE

Zabrania się wyrzucania elektronarzędzi na śmieci.

Zgodnie z Europejską Dyrektywą 2002/96/WE o przeznaczonych na z∏omowanie elektronarzędziach i 

sprzęcie elektronicznym oraz jej konwersji na prawo krajowe, elektronarzędzia nale˝y zbierać osobno i 

oddać do punktu zbiórki surowców wtórnych.

Recykling jako alternatywa wobec obowiązku zwrotu urządzenia:

Alternatywnie do obowiązku zwrotu urządzenia elektrycznego po zakończeniu jego u˝ytkowania, 

w∏aściciel jest zobowiązany do wspó∏uczestnictwa w jego prawid∏owej utylizacji. Wycofane z 

eksploatacji urządzenie mo˝na oddać równie˝ do punktu zbiórki surowców wtórnych, który 

przeprowadzi utylizację zgodnie z krajowymi przepisami o odpadach i wykorzystaniu surowców 

wtórnych. Nie dotyczy to osprzętu nale˝ącego do wyposa˝enia urządzenia i ∂rodków pomocniczych nie 

zawierających elementów elektrycznych.

T Только длfl стан ЕС

Запещено ‚ыбасы‚ать электоинстумент ‚ обычный домашний мусо. 

Согласно е‚опейской диекти‚е 2002/96/EG об использо‚анных электических и электонных 

устойст‚ах и еализации ‚ па‚о‚ой системе соот‚етст‚ующей станы необходимо 

использо‚анный электический инстумент утилизио‚ать отдельно и напа‚лflть на ‚тоичную 

пееаботку длfl оханы окужающей седы.

Втоичнаfl пееаботка - альтенати‚а обflзflтельной отсылке устойст‚а назад из∂ото‚ителю:

Владелец электическо∂о устойст‚а ‚ случае изба‚лениfl от собст‚енности обflзан, ‚ качест‚е 

альтенати‚ы отсылки назад из∂ото‚ителю, содейст‚о‚ать надлежащей утилизации. Пишедшее

‚ не∂одность устойст‚о может быть пеедано ‚ пиемный пункт, котоый осущест‚ит 

лик‚идацию ‚ соот‚етст‚ии с законом станы о цикличном поиз‚одст‚е и обащении с 

мусоом. Это не относитсfl к пиложенным к пишедшему ‚ не∂одность обоудо‚анию 

дополнительным устойст‚ам и ‚спомо∂ательным седст‚ам, не содежащим электические 

части.
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e Само за стани от EС

Не изх‚ълflйте електически уеди ‚ домашниfl боклук.

Съгласно Е‚опейската диекти‚а 2002/96/ЕС за електически и електонни стаи уеди и 

пе‚ъщането й ‚ национално па‚о, употебfl‚аните електически уеди тflб‚а да се педа‚ат

азделно събани и ‚ съобазен с околната седа пункт за оползот‚оfl‚ане на отпадъци.

Алтенати‚а на поканата за обатно изпащане с цел ециклиане:

Собст‚еникът на електоуеда е алтенати‚но задължен ‚место да ∂о изпати обатно, да 

съдейст‚а за съобазното му оползот‚оfl‚ане  ‚ случай на отказ от собст‚еността. За целта 

стаиflт уед може да се педоста‚и и на събиателен пункт, който из‚ъш‚а отстанfl‚ане по 

смисъла на Закона за къ∂о‚атната икономика и Закона за отпадъците. То‚а не се отнасfl до 

пиба‚ени към стаите уеди части и помощни седст‚а без ел. съста‚ни части.

Q Numai pentru øåri din UE

Nu aruncaøi uneltele electrice în gunoiul menajer.

Conform liniei directoare europene 2002/96/CE referitoare la aparatele electrice µi electronice vechi µi 
aplicarea ei în dreptul naøional, aparatele electrice uzate trebuiesc adunate separat µi supuse unei 
reciclåri favorabile mediului înconjuråtor. 

Alternativå de reciclare la solicitarea de înapoiere a aparatelor electrice: 
Proprietarul aparatului electric este alternativ, în locul înapoierii aparatului, obligat de cooperare la 
valorificarea corespunzåtoare a acestuia în cazul încetårii raportului de proprietate. Aparatul vechi poate 
fi predat µi la o secøie de preluare care va efectua îndepårtarea lui în conformitatea cu legea naøionalå 
referitoare la reciclare µi deµeuri. Aici sunt excluse accesoriile µi piesele auxiliare ale aparatului vechi 
fårå componente electrice. 

z ªfiÓÔ ÁÈ· ̄ ÒÚÂ˜ ÙË˜ ∂∂

ªË ÂÙ¿ÙÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘Â˜ ÛÙ· ÔÈÎÈ·Î¿ ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·.

™‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ √‰ËÁ›· 2002/96/∂∫ ÁÈ· ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Î·È ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Î·È 
ÁÈ· ÙËÓ ÌÂÙ·ÙÚÔ‹ ÛÂ ∂ıÓÈÎfi ¢›Î·ÈÔ Ú¤ÂÈ Ó· Û˘ÁÎÂÓÙÚÒÓÔÓÙ·È ̄ ˆÚÈÛÙ¿ Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· Î·È 
Ó· ·Ó·Î˘ÎÏÒÓÔÓÙ·È.

∂Ó·ÏÏ·ÎÙÈÎ‹ Ï‡ÛË ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜ ·ÓÙ› ÂÈÛÙÚÔÊ‹˜
√ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË˜ ÙË˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ̆ Ô¯ÚÂÔ‡Ù·È ÂÓ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿, ·ÓÙ› Ó· ÂÈÛÙÚ¤„ÂÈ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹, Ó· 
Û˘Ì‚¿ÏÂÈ ÛÙËÓ ÛˆÛÙ‹ ‰È¿ıÂÛË ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ‰ÂÓ ̄ ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ï¤ÔÓ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹. ∏ ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓË 
Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú·¯ˆÚËıÂ› ÛÂ ÀËÚÂÛ›· ·fiÛ˘ÚÛË˜ Ë ÔÔ›· ı· ÂÎÙ¤Ï¤ÛÂÈ ÙËÓ ‰È¿ıÂÛË ÙÔ˘ 
ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ÂıÓÈÎ¤˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜ Î·È ·ÔÚÚÈÌÌ¿ÙˆÓ. ¢ÂÓ 
Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ‹ ‚ÔËıËÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚãÙËÌ·Ù· ÙˆÓ ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ̄ ˆÚ›˜ 
ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÙÌ‹Ì·Ù·.

Z Sadece AB Ülkeleri ∑çin Geçerlidir

Elektrikli cihazlar∂ çöpe atmay∂n∂z.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yönetmeli©ince ve ilgili yönetmeli©in ulusal 
normalara uyarlanmas∂ sonucunda kullan∂lm∂µ elektrikli aletler ayr∂µt∂r∂lm∂µ olarak toplanacak ve çevreye 
zarar vermeyecek µekilde geri kazan∂m sistemlerine teslim edilecektir.

Kullan∂lm∂µ Cihazlar∂n ∑adesi Yerine Uygulanacak Geri Dönüµüm Alternatifi:
Kullan∂lm∂µ elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu eµyalar∂n∂ iade etme yerine alternatif olarak, yönetmeliklere 
uygun olarak çal∂µan geri dönüµüm merkezlerine vermekle yükümlüdür. Bunun için kullan∂lm∂µ cihaz, 
ulusal dönüµüm ekonomisi ve at∂k kanununa göre at∂klar∂n ar∂t∂lmas∂n∂ sa©layan kullan∂lm∂µ cihaz teslim 
alma yerine teslim edilecektir. Kullan∂lm∂µ alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan 
aksesuar ile yard∂mc∂ malzemeler bu düzenlemeden muaf tutulur.
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1 Лише длfl каїн-члені‚ ∏С

Не ‚икидайте електоінстументи у побуто‚е сміттfl!

Відпо‚ідно до є‚опейської диекти‚и 2002/96/∏С щодо ‚ідпацьо‚аних електичних та 

електонних пиладі‚ та пеенесеннfl її пинципі‚ на національне па‚о, електоінстументи, що 

були у коисту‚анні, необхідно окемо збиати та підда‚ати їх по‚тоному ‚икоистанню, що 

‚ідпо‚ідає ‚имогам охоони на‚колишнього сеедо‚ища.

Альтенати‚а по‚тоного ‚икоистаннfl щодо ‚имоги на по‚ененнfl:

Власник електопиладу ‚ flкості альтенати‚ного ‚аіанту замість по‚ененнfl зобо‚’flзаний 

поспиflти належній утилізації у ‚ипадку добо‚ільної ‚ідмо‚и ‚ід ‚ласності на майно. З цією 

метою ‚ідпацьо‚аний пилад можна пеедати ‚ пункт утилізації, flкий знищить подукт 

‚ідпо‚ідно до національного закону по кугообіг ‚ господаст‚і та по утилізацію ‚ідході‚. Сюди 

не належать комплектуючі ‚ідпацьо‚аних пиладі‚ та допоміжні засоби, flкі не мають 

електичних складо‚их.

Anleitung_RT_SD_3_6_SPK5:_  17.12.2007  8:31 Uhr  Seite 39



40

D
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und

Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-

drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

Q
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz

dokumentów towarzyszących, nawet we fragmentach dopuszczalne

jest tylko za wyraźną zgodą firmy ISC GmbH.  

T

Пеепечаты‚ание или почие ‚иды азмножениfl документации и

сопо‚одительных листо‚ подукции фимы, полностью или

частично, азешено поиз‚одить только с однозначного

азешениfl ISC GmbH.

R
Imprimarea sau multiplicarea documentaøiei µi a hârtiilor însoøitoare a
produselor, chiar µi numai sub formå de extras, este permiså
numai cu aprobarea expreså a firmei ISC GmbH. 

a
Пепечат‚ането или азмножа‚ането по дуг начин на

документациfl и пидужа‚ащи документи на подукти на, дои и

като из‚адка, се допуска само с изичното азешение на ISC

GmbH.

z

∏ ·Ó·Ù‡ˆÛË ‹ ¿ÏÏË ·Ó··Ú·ÁˆÁ‹ ÙÂÎÌËÚÈÒÛÂˆÓ Î·È Û˘ÓÔ‰Â˘ÙÈÎÒÓ
Ê˘ÏÏ·‰›ˆÓ ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜, ·ÎfiÌË Î·È ÛÂ
·ÔÛ¿ÛÌ·Ù·, ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÌfiÓÔ ÌÂÙ¿ ·fi ÚËÙ‹ ¤ÁÎÚÈÛË ÙË˜
ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ISC GmbH.

T
Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklar∂n∂n k∂smen olsa dahi
kopyalanmas∂ veya baµka µekilde ço©alt∂lmas∂, yaln∂zca ISC GmbH

firmas∂n∂n özel onay∂ al∂nmak µart∂yla serbesttir.

1

Пеедук або інше озмноженнfl документації та

супо‚оджуючих документі‚ до подукції, а також ‚итflгу із

документі‚, допускаютьсfl лише післfl отиманнfl однозначного

доз‚олу ‚ід фіми «ISC GmbH»
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D Technische Änderungen vorbehalten

Q Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych 

T Сохpaнfleтcfl пa‚о на тeхничeскиe изменениfl

R Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.

a Зaпаз‚а се па‚ото за технически помени

K √ Î·Ù·ÛÎÂÓ·ÛÙ‹˜ ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ·ÏÏ·ÁÒÓ

T Teknik de©iµiklikler olabilir

1 Ми залишаємо за собою па‚о на ‚несеннfl технічних змін.
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Q CERTYFIKAT GWARANCJI 
Na opisywane w instrukcji obs∏ugi urządzenie udzielamy 2-letniej gwarancji, na

wypadek wadliwości naszego produktu. 2-letni okres gwarancyjny zaczyna

obowiązywać w momencie przejścia ryzyka lub przejęcia urządzenia przez

klienta.

Warunkiem skorzystania z uprawnień gwarancyjnych jest prawid∏owa

konserwacja urządzenia, zgodnie z instrukcją obs∏ugi oraz u˝ytkowanie zgodne

z przeznaczeniem.

Oczywiście w okresie tych 2 lat przys∏ugują Paƒstwu również uprawnienia

gwarancyjne w ramach ustawowej rękojmi.

Gwarancja obowiązuje na terenie Republiki Federalnej Niemiec lub w kraju

generalnego przedstawiciela handlowego, jako uzupe∏nienie obowiązujących

lokalnie przepisów ustawowych. Prosimy zwrócić się do odpowiedzialnego

pracownika w regionalnym dziale obs∏ugi klienta lub pod podany poni˝ej adres

serwisu technicznego.
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T ГАРАНТИЙНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО 
Глубокоуважаемый клиент, глубокоуважаемая клиентка, 

Качество наших продуктов подвергаются тщательному контролю. Если несмотря на это когда-либо
возникнут к нашему большому сожалению нарушения в работе инструмента, то мы просим Вас
обратиться в нашу службу сервиса по указанному в этой гарантийной карте адресу. Мы также охотно
ответим на Ваши вопросы по телефону, номер которого приведен ниже. Для предъявления претензий
по гарантийному обслуживанию действительно следующее: 

1. Настоящие правила гарантии регулируют дополнительные условия оказания гарантийных услуг.
Эти гарантийные обязательства не затрагивают Ваши законные права на гарантийное
обслуживание. Наши гарантийные услуги для Вас бесплатны. 

2. Гарантийные услуги распространяются только на неисправности, которые возникли в результате
недостатков материала или процесса изготовления и предусматривают только устранение этих
недостатков или замену устройства. Необходимо учесть, что наши устройства разработаны
согласно предписаниям для использования в промышленных, ремесленных или индустриальных
областях. Гарантийный договор считается недействительным, если устройство используется в
промышленных, ремесленных или индустриальных целях, а также для подобной деятельности.
Наши гарантийные обязательства не распространяются на повреждения при транспортировке,
повреждения в результате несоблюдения указаний руководства по монтажу или в результате
проведенной ненадлежащим образом инсталляции, несоблюдения указаний руководства по
эксплуатации (таких как например, подключение к сети с ненадлежащим параметром напряжения),
используется неправильно или ненадлежащим образом (например, перегрузка устройства или
использование не допущенных к применению насадок или принадлежностей), при несоблюдении
правил технического обслуживания и техники безопасности, при попадании посторонних
предметов в устройство (таких как например: песок, камни или пыль), при использовании силы или
посторонних воздействий (таких как например, повреждения в результате падения), а также при
обычном износе в результате использования. 

Право на гарантийное обслуживание теряет силу, если были осуществлены вмешательства в
инструмент. 

3. Гарантийный срок составляет 2 года и начинается со дня покупки устройства. Гарантийные права
необходимо предъявлять до истечения срока гарантии в течении двух недель после того как будет
обнаружена неисправность. Заявления на гарантийное обслуживание после истечения срока
гарантии не принимаются. Ремонт или замена устройства не ведет к удлинению срока службы и с
этими услугами не начинается новый срок гарантии для устройства или установленных запасных
деталей. Это действует также в случае оказания сервисных услуг по месту нахождения клиента. 

4. Для предъявления претензий на гарантийное обслуживание вышлите, пожалуйста, неисправное
устройство без оплаты почтовых расходов по указанному ниже адресу. Приложите квитанцию
покупки в оригинале или любое другое свидетельство о совершенной покупке с указанной датой.
Необходимо поэтому сохранять кассовый чек для доказательства! Пожалуйста, опишите причину
предъявляемых претензий как можно точнее. Если неисправное устройство подлежит
гарантийному обслуживанию, то Вы получите незамедлительно отремонтированное или новое
устройство обратно. 

Само собой разумеется, мы можем также устранить при оплате затрат  неисправности устройства,
которые не входят в объем гарантийных услуг или при истечении срока гарантии. Для этого Вам
необходимо выслать устройство на адрес нашей службы сервиса. 
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Q Certificat de garanție 
Stimate clientă, stimate client, 

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Dacă totuşi vreodată acest aparat nu va
funcționa ireproşabil ne pare foarte rău şi vă rugăm să vă adresați la centrul service indicat la finalul acestui
certificat de garanție. Bineînțeles că vă stăm şi la telefon cu plăcere la dispoziție, la numerele de service
menționate mai jos. Pentru revendicarea pretențiilor de garanție trebuie ținut cont de următoarele: 

1. Aceste instrucțiuni de garanție reglementează prestațiile de garanție suplimentare. Pretențiile
dumneavoastre de garanție legale nu sunt atinse de această garanție. Prestația noastră de garanție este
gratuită pentru dumneavoastră. 

2. Prestația de garanție se extinde în exclusivitate asupra defectelor care provin din erori de material sau de
fabricație şi se limitează la remedierea acestor defecte respectiv la schimbarea aparatului. Vă rugăm să
țineți cont de faptul că aparatele noastre, în conformitate cu scopul lor de folosire, nu sunt prevăzute pentru
intervenții meşteşugăreşti sau industriale. Din acest motiv nu se va încheia un contract de garanție atunci
când aparatul se va folosi în întreprinderi meşteşugăreşti sau industriale precum şi pentru activități similare.
De la garanție sunt excluse deasemenea prestațiile pentru deteriorările intervenite pe timpul transportului,
deteriorări datorate neluării în considerare a instrucțiunilor de montare sau datorită instalării necompetente,
neluării în considerare a instrucțiunilor de folosire (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de rețea
falsă sau la un curent fals), utilizarea abuzivă sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea aparatului sau
folosirea uneltelor ataşabile sau auxiliarilor neadmişi), neluării în considerare a prescripțiilor referitoare la
lucrările de întreținere şi siguranță, intrarea corpurilor străine în aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf),
recurgerea la violență sau inflențe străine (cum ar fi de exemplu deteriorări datorită căderii), precum şi
datorită uzurii normale, conformă utilizării. 

Pretenția de garanție se pierde atunci când s-au efectuat intervenții la aparat.

3. Durata de garanție este de 2 ani şi începe din ziua cumpărării aparatului. Pretențiile de garanție se vor
revendica în interval de două săptămâni de la data apariției defectului. Este exclusă revendicarea pretenției
de garanție după expirarea duratei de garanție. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garanție şi nici nu se va fixa o durată de garanție nouă pentru prestația efectuată la
acest aparat sau pentru o piesă schimbată la acesta. Acest lucru este valabil şi în cazul unui service la fața
locului. 

4. Pentru revendicarea pretențiilor dumneavoastre de garanție vă rugăm să trimiteți aparatul defect gratuit la
adresa menționată mai jos. Anexați bonul de cumpărare în original sau o altă dovadă de cumpărare datată.
Vă rugăm să păstrați cu grijă bonul de casă drept dovadă! Vă rugăm să desrieți cât mai amănunțit motivul
reclamației. Dacă defectul aparatului este cuprins în prestațiile noastre de garanție, veți primi imediat înapoi
aparatul reparat sau un aparat nou. 

Bineînțeles că remediem cu plăcere contra cost şi defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse în
prestațiile de garanție. Pentru aceasta trimiteți va rugăm aparatul la adresa noastră service.

Anleitung_RT_SD_3_6_SPK5:_  17.12.2007  8:32 Uhr  Seite 46



47

e ДОКУМЕНТ ЗА ГАРАНЦИЯ
Уважаеми клиенти, 

нашите продукти подлежат на строг качествен контрол. В случай, че въпреки това в даден момент този
уред не работи безупречно, изказваме съжалението си и Ви молим, да се обърнете към нашата
сервизна служба на посочения на тази гаранционна карта адрес. С удоволствие сме на Ваше
разположение и по телефона на посочения телефонен номер в сервиза. За предявяването на
претенциите по отношение на гаранцията е в сила следното: 

1. Тези гаранционни условия уреждат допълнителни гаранционни услуги. Вашите законни права при
недостатъци на престацията не биват засегнати от тази гаранция. Нашата гаранционна услуга е
безплатна за Вас. 

2. Гаранционната услуга се разпростира изключително върху дефекти, които се дължат на дефекти в
суровината или производствени дефекти и се ограничава до отстраняване на тези дефекти, респ.
до подмяна на уреда. Моля, обърнете внимание на това, че нашите уреди съгласно
предназначението не са конструирани за промишлена, занаятчийска или индустриална употреба.
Гаранционен договор при това не се сключва, когато уредът се използва в промишлени,
занаятчийски или индустриални предприятия, както и при равностойни на тях дейности. От нашата
гаранция се изключват също така допълнителни услуги за транспортни щети, щети поради не
съблюдаване на упътването за монтажа или въз основа на не прецизна инсталация, не
съблюдаване на упътването за употреба (като напр. поради свързване към неподходящо
електрическо напрежение или вид ток), груби или неподходящи за целта приложения (като напр.
претоварване на уреда или използване на не позволени инструменти за употреба или оборудване),
не спазване на разпоредбите за поддръжка и безопасност, навлизане на чужди тела в уреда (като
напр. пясък, камъни или прах), употреба на сила или чужди намеси (като напр. щети, получени чрез
падане) както и поради обичайното изхабяване при употребата. 

Правото за гаранция изтича, когато по уреда вече са били извършени намеси. 

3. Гаранционният период е 2 години и започва от датата на покупка на уреда. Гаранционните права
трябва да се предявят преди изтичане на гаранционния период в рамките на две седмици, след
като сте открили дефекта. Предявяването на гаранционните права след изтичане на гаранционния
период е изключено. Поправката или подмяната на уреда не води до удължаване на гаранционния
период, както и с тази услуга за уреда или за евентуални монтирани резервни части не започва нов
гаранционен период. Това важи също и при използване на сервизни услуги на място.

4. За предявяването на Вашето гаранционно право, моля, изпратете дефектния уред на посочения по-
долу адрес без заплащане на пощенска такса. Приложете квитанцията в оригинал или друг
удостоверяващ покупката документ с дата. Моля, затова пазете добре касовия бон като
доказателство! Моля, опишете ни причината за рекламацията възможно най-точно. Ако дефектът
на уреда е включен в нашата гаранционна услуга, веднага ще получите обратно поправен или нов
уред. 

Разбира се, в замяна на възстановяването на разходите ние с удоволствие отстраняваме също и
дефекти по уреда, които не са или вече не са включени в обхвата на гаранцията. За целта, моля,
изпратете уреда на нашия адрес в сервиза.
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z ΕΓΓΥΗΣΗ 
Αξιότιµη πελάτισα, αξιότιµε πελάτη,

Τα προϊόντα µας υπόκεινται σε αυστηρούς ελέγχους ποιότητας. Εάν παρ΄όλα αυτά κάποτε δεν
λειτουργήσουν άψογα, λυπούµαστε πολύ και σας παρακαλούµε να αποτανθείτε προς το τµήµαµας
Εξυπηρέτησης Πελατών, στη διεύθυνση που αναφέρετε σε αυτή την εγγύηση. Ευχαρίστως σας βοηθούµε
και τηλεφωνικώς στον αριθµό που αναφέρετε πιο κάτω. Για την κατίσχυση των αξιώσεων εγγύησης ισχύουν
τα εξής: 

1. Αυτοί οι όροι εγγύησης ρυθµίζουν πρόσθετες παροχές εγγύησης. Από την εγγύηση αυτή δεν θίγονται οι
νόµιµες αξιώσεις σας για εγγύηση. Η παροχή της εγγύησής µας είναι για σας δωρεάν. 

2. Η εγγύηση καλύπτει αποκλειστικά και µόνο βλάβες που οφείλονται σε ελαττώµατα υλικών ή
παραγωγής και περιορίζονται στην αποκατάσταση αυτών των ελαττωµάτων ή την αντικατάσταση της
συσκευής. Παρακαλούµε να προσέξετε πως οι συσκευές µας δεν προορίζονται για τη βιοµηχανία, τη
βιοτεχνία και την επαγγελµατική χρήση. Για το λόγο αυτό δεν υφίσταται σύµβαση εγγύησης σε
περίπτωση χρήσης της συσκευής στη βιοµηχανία, βιοτεχνία, για επαγγελµατικό ή άλλο παρόµοιο
σκοπό. Από την εγγύησή µας αποκλείονται πέραν τούτου αποζηµιώσεις για βλάβες µεταφοράς, βλάβες
οφειλόµενες σε µη τήρηση της Οδηγίας συναρµολόγησης, ή σε εσφαλµένη εγκατάσταση, µη τήρηση
της Οδηγίας χρήσης (π.χ. σύνδεση σε λάθος τάση δικτύου ή είδος ρεύµατος), καταχρηστική ή όχι ορθή
χρήση (π.χ. υπερφόρτωση ή χρήση µη εγκεκριµένων ανταλλακτικών εργαλείων ή εξαρτηµάτων), µη
τήρηση των Υποδείξεων συντήρησης και ασφαλείας, είσοδος ξένων αντικειµένων στη συσκευή  (όπως
π.χ. άµµος ή σκόνη), χρήση βίας ή εξωτερική επίδραση (όπως π.χ. βλάβες από πτώση) καθώς και βλάβες
που οφείλονται σε κοινή φθορά. 

Η αξίωση εγγύησης εκπίπτει σε περίπτωση που έγιναν ήδη ξένες επεµβάσεις στη συσκευή. 

3. Η διάρκεια της εγγύησης ανέρχεται σε 2 έτη και αρχίζει από την ηµεροµηνία αγοράς της συσκευής. Οι
αξιώσεις εγγύησης πρέπει να κατισχυθούν πριν την πάροδος της προθεσµάις της εγγύησης εντός δύο
εβδοµάδων από την διαπίστωση του ελαττώµατος. Αποκλείεται η κατίσχυση αξιώσεων εγγύησης µετά
την πάροδο της προθεσµίας της εγγύησης. Η επισκευή ή η αντικατάσταση της συσκευής δεν
συνεπάγεται ούτε την επέκταση της διάρκειας της εγγύησης ούτε την έναρξη νέας προθεσµίας
εγγύησης για τη συσκευή ή τα ενδεχοµένως τοποθετηθέντα εξαρτήµατα. Το ίδιο ισχύει και σε
περίπτωση σέρβις επί τόπου. 

4. Για την κατίσχυση της αξίωσης της εγγύησης σας παρακαλούµε να µας αποστείλετε τη συσκευή, χωρίς
επιβάρυνσή µας µε ταχυδροµικά τέλη, στην πιο κάτω αναφερόµενη διεύθυνση. Μη ξεχάσετε να
επισυνάψετε το πρωτότυπο της απόδειξης αγοράς ή άλλο ισχύον αποδεικτικό αγοράς. Για το λόγο αυτό
σας παρακαλούµε να φυλάξετε καλά την απόδειξη του ταµείου! Παρακαλούµε επίσης να µας
περιγράψετε την αιτία για την διαµαρτυρία σας όσο πιο αναλυτικά γίνεται. Εάν το ελάττωµα της
συσκευής σας καλύπτεται από την εγγύησή µας, είτε θα σας επιστραφεί ταχύτατα η επισκευασµένη
συσκευή σας, είτε θα λάβετε µία νέα συσκευή. 

Φυσικά επισκευάζουµε ευχαρίστως έναντι αµοιβής και ελαττώµατα στη συσκευή σας που δεν καλύπτονται ή
δεν καλύπτονται πλέον από την εγγύηση. Για το σκοπό αυτό σας παρακαλούµε να αποστείλετε τη συσκευή
σας στη διεύθυνση του τµήµατος µας για Εξυπηρέτηση Πελατών.
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Z GARANTİ BELGESİ
Sayın Müşterimiz, 

Ürünlerimiz üretim esnasında sıkı bir kalite kontrolden geçirilir. Buna rağmen alet veya cihazınız tam doğru
şekilde çalışmadığında ve bozulduğunda bu durumdan çok üzgün olduğumuzu belirtir ve bozuk olan aleti/cihazı
Garanti Belgesinin alt bölümünde açıklanan Servis Hizmetlerine göndermenizi rica ederiz. Bize ayrıca aşağıda
açıklanan Servis telefon numarasından da her zaman ulaşabilirsiniz. Size her konuda memnuniyetle bilgi veririz.
Garanti haklarından faydalanmak için aşağıdaki kurallar geçerlidir: 

1. Bu Garanti koşulları ek Garanti Hizmetlerini düzenler. Kanuni Garanti Haklarınız bu Garanti
düzenlemesinden etkilenmez ve saklı kalır. Garanti kapsamında sunduğumuz hizmetler ücretsizdir. 

2. Garanti kapsamına sadece malzeme ve üretim hatasından kaynaklanan eksiklik ve ayıplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arızanın onarımı veya aletin/cihazın değiştirilmesi ile sınırlıdır.
Aletlerimizin ve cihazlarımızın ticari ve endüstriyel kullanım amacı için tasarlanmadığını lütfen dikkate alınız.
Bu nedenle aletin/cihazın ticari ve endüstriyel işletmelerde kullanılması veya benzer çalışmalarda
çalıştırılması durumunda Garanti Sözleşmesi geçerli değildir. Ayrıca transport hasarları, montaj talimatına
veya yönetmeliklere aykırı yapılan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatına
riayet etmeme nedeniyle oluşan hasarlar (örneğin yanlış bir şebeke gerilimine veya akım türüne bağlama
gibi), kullanım amacına veya talimatlara aykırı kullanımdan kaynaklanan hasarlar (örneğin alete/cihaza aşırı
yüklenme veya kullanımına izin verilmeyen alet veya aksesuar), bakım ve güvenlik talimatlarına riayet
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazın içine yabancı maddenin girmesi (örneğin kum, taş
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (örneğin aşağı düşme nedeniyle
oluşan hasar) ve kullanıma bağlı olağan aşınma gibi durumlar garanti kapsamına dahil değildir. 

Alet/cihaz üzerinde herhangi bir çalışma yapıldığında veya müdahalede bulunulduğunda garanti hakkı sona
erer. 

3. Garanti süresi 2 yıldır ve garanti süresi aletin/cihazın satın alındığı tarihde başlar. Arızayı tespit ettiğinizde
garanti hakkından faydalanma talebi, garanti süresi dolmadan iki hafta önce bildirilmelidir. Garanti süresi
dolduktan sonra garanti hakkından faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazın onarılması veya
değiştirilmesi garanti süresinin uzamasına yol açmaz ayrıca onarılan alet veya takılan parçalar için yeni bir
garanti süresi oluşmaz. Bu aynı zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri için de geçerlidir. 

4. Garanti hakkından faydalanmak için arızalı aleti, gönderi ücreti göndericiye ait olmak üzere aşağıda belirtilen
adrese postalayın. Satın aldığınız tarihi belirten orijinal fişi veya başka bir belgeyi de alet ile birlikte gönderin.
Bu nedenle kasa fişini belgelemek için daima iyice saklayın! Arıza ve şikayet sebebini mümkün olduğunca
doğru şekilde açıklayın. Aletin arızası garanti kapsamına dahil olduğunda size en kısa zamanda onarılmış
veya yeni bir alet/cihaz gönderilecektir. 

Ayrıca garanti kapsamına dahil olmayan veya garant isüresi dolan arızaları ücreti karşılığında memuniyetle
onarırız. Bunun için aleti/cihazı lütfen Servis adresimize gönderin.
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1 ГАРАНТІЙНЕ ПОСВІДЧЕННЯ
Шановна пані Клієнтко, шановний пане Клієнт!

Наші вироби підлягають суворому контролю якості. Якщо ж все-таки цей прилад коли-небудь буде
функціонувати небездоганно, ми сприймаємо це дуже серйозно і просимо Вас звернутися до нашої
сервісної служби за адресою, вказаною внизу на цьому гарантійному посвідченні. Ми з задоволенням
відповімо Вам по телефону сервісного виклику, номер якого також вказаний внизу. Для пред’явлення
гарантійних претензій має силу наступне: 

1. Ці умови гарантії регулюють додатковий гарантійний ремонт. Ця гарантія Ваших правових
гарантійних претензій не стосується. Наш гарантійний ремонт є для Вас безкоштовним.

2. Гарантійний ремонт поширюється виключно на несправності, пов’язані з дефектом матеріалу або
помилкою виробника, і обмежується усуненням цього недоліку або заміною апарату. Майте, будь-
ласка, на увазі, що наші прилади стосовно свого призначення сконструйовані не для виробничих,
ремісничих чи промислових підприємств. Тому гарантійний договір не має сили в разі, якщо прилад
застосовують на виробничих, ремісничих або промислових підприємствах, а також при іншій
подібній діяльності. Крім того, з нашої гарантії виключаються відшкодування за пошкодження при
транспортуванні, несправності внаслідок недотримання інструкції по монтажу або через технічно
неправильну інсталяцію, недотримання інструкції по експлуатації (як наприклад, внаслідок
під’єднання до неправильної напруги в електромережі або до типу струму), зловживання при
застосуванні або неналежне застосування (як наприклад, перенавантаження прилада або
застосування технічно недопущених до експлуатації інструментів або аксесуарів), недотримання
інструкцій по технічному обслуговуванні і по техніці безпеки, проникання сторонніх предметів (як
наприклад, піску, каміння або пилу), застосування з використанням сили або сторонні впливи (як
наприклад, пошкодження внаслідок падіння), а також внаслідок звичайного зношування. 

Гаантійна петензіfl ‚тачаєтьсfl, flкщо ‚ пилад хто-небудь ‚же ‚туча‚сfl.

3. Термін дії гарантії становить 2 роки і починається від дати купівлі. Гарантійні претензії слід
пред’являти до закінчення гарантійного терміну на протязі двох тижнів після того, як Ви виявили
несправність. Пред’явлення гарантійних претензій після закінчення гарантійного терміну
виключається. Ремонт або заміна приладу не призводить до продовження терміну гарантії, а також
за виконання такої роботи або за можливе використання запасних частин не починається новий
гарантійний термін. Це стосується також і виконання робіт місцевою сервісно службою.

4. Для пред’явлення гарантійної претензії перешліть, будь-ласка, несправний прилад без поштового
збору на вказану нижче адресу. Додайте оригінал документу про купівлю або інший датований
доказ купівлі. Тому, будь-ласка, надійно зберігайте касовий чек в якості доказу! По можливості
якнайточніше опишіть нам, будь-ласка, причину рекламації. Якщо несправність приладу підпадає під
наш гарантійний ремонт, то невдовзі Ви отримаєте назад відремонтований або новий прилад.

Само собою зрозуміло, що за відповідну оплату ми з задоволенням також усунемо несправності
приладу, які не охоплені або більше не охоплюються об’ємом гарантії. Для цього висилайте, будь-ласка,
прилад на адресу нашої сервісної служби.
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k GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder un-
sachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen
Verschleiß ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH • Eschenstraße 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 • Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Anrufkosten: 0,14 Euro/Minute, Festnetz der T-Com)

E-Mail: info@isc-gmbh.info • Internet: www.isc-gmbh.info
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